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Ce présent travail a pour intitulé Pratiques plurilingues et discours épilinguistique 

des internautes algériens sur Facebook. Il se donne pour objectif d’analyser un corpus 

constitué d’interactions d’internautes algériens intervenant sur les deux pages Facebook : 

Femme Algérienne et Djazayrii(A) de Luxe Pask Je Le Vaux Bien. Le corpus à la base 

duquel cette enquête a été réalisée a pour spécificité le caractère plurilingue susceptible de 

refléter le paysage sociolinguistique algérien, lequel transparaît par le biais de marques 

transcodiques. 

Cette recherche s’inscrit en sciences du langage et plus particulièrement en 

sociolinguistique. De ce fait, elle prend appui sur la sociolinguistique interactionnelle et 

s’évertue à analyser le discours bilingue des internautes algériens  ainsi que leur discours 

épilinguistique, véritable révélateur des représentations liées aux langues et aux habitudes 

langagières de ces internautes. 

La réalité plurilingue traduit un état de contact de langues incontestable, en effet 

Calvet estime qu’ « Il y a sur la surface du globe entre 4000 et 5000 langues, et environ 50 

pays. Il y’aurait théoriquement près de trente langues par pays, le monde est plurilingue en 

chacun de ses points » (Calvet, 1993 :23). Le plurilinguisme est reconnu par les 

sociolinguistes. Cependant, les langues en contact n’ont pas toutes des statuts égaux, ces 

inégalités sont rattachées, de prime abord,  à des raisons extralinguistiques, tout en trouvant 

dans les attitudes et représentations des locuteurs un moyen d’expression. 

L’Algérie n’échappe pas à la réalité plurilingue, elle compte plusieurs langues en 

contact à savoir : l’arabe avec ses deux variétés standard et dialectal, le français, l’anglais et le 

Tamazight. Cependant l’état n’attribue pas à ces langues d’égaux statuts, seuls l’arabe 

standard et le tamazight sont langues nationales et officielles du pays. L’analyse de notre 

corpus constituera une occasion de relever et de révéler, par le biais du discours 

épilinguistique des internautes, les attitudes des internautes face à ces langues. 

Selon Canut, le discours épilinguistique est désigné par : « les lectes ou l’activité du 

langage (de soi ou des autres) » (Canut, 1997). Ce discours est révélateurs des représentations 

des locuteurs à l’égard des langues et des pratiques. 



 

14 
 

 Par ailleurs, et dans la mesure où Internet constitue le terrain de notre enquête, nous 

tenons à signaler que notre analyse et l’interprétation de nos données se situeront dans les 

limites de cette dernière. 

Notre mémoire se subdivise en deux parties. La première partie compte la 

méthodologie et le cadrage théorique de la recherche. Il est question dans le chapitre 

méthodologie de définir le sujet de recherche, d’en évoquer les motivations, les objectifs et 

l’état de lieux de la recherche. Ensuite, seront exposées la problématique et les hypothèses. 

Enfin nous procéderons à la présentation du corpus et aux modalités de construction de l’objet 

d’étude. 

Dans la partie théorique, il sera question d’évoquer, dans leurs grandes lignes, les 

concepts qui nous serviront d’outils dans la partie suivante. Il s’agit entre autres de procéder à 

définir le concept de « communication médiée par ordinateur », de décrire assez 

grossièrement le paysage sociolinguistique algérien et de délimiter la notion de discours 

épilinguistique. 

La deuxième partie du mémoire est l’occasion d’analyser le corpus. Cette partie se 

divise également en deux parties essentielles : traitement du corpus recueilli sur internet et 

traitement des réponses des internautes au questionnaire. 

Le corpus recueilli sur internet a fait l’objet d’une analyse des pratiques plurilingues 

des internautes en plus du discours épilinguistique de ces derniers. Le questionnaire a été crée 

en ligne et dispensé aux internautes par le biais du réseau social Facebook. L’analyse de ce 

dernier a permis de compléter la grille des représentations qu’ont les internautes sur les 

langues, mais aussi de dégager les représentations qu’ils se font de leurs pratiques langagières, 

notamment celles des autres internautes avec lesquels ils interagissent, et d’apporter des 

éclairages sur leurs perceptions au sujet de Facebook comme outil de communication. 

Le travail se termine par un bilan récapitulatif des résultats obtenus suivi d’une 

conclusion générale 

  

 

 

 



 

15 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Première partie 

Cadrage méthodologique et théorique 

 

 

 

 

 

 

 



 

16 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre I 

Méthodologie de travail 

 

 

 

 

 

 



 

17 
 

Pour rappel, notre étude porte sur les pratiques plurilingues et le discours 

épilinguistique d’internautes algériens abonnés à deux pages Facebook. 

 Dans cette partie, il s’agit de circonscription méthodologique de la recherche. A 

commencer par les objectifs et les motivations liées aux choix du sujet. Nous passerons par la 

suite à l’état de la recherche qui sera suivi de la problématique ainsi qu’aux hypothèses 

avancées en vue d’y répondre. La méthodologie compte également une partie consacrée à la 

présentation du corpus et du questionnaire, en plus des modalités choisies pour la 

transcription des données.  

1. Définition du sujet 

 La présente recherche a pour objectif d’analyser les pratiques plurilingues et le 

discours épilinguistique des internautes algériens abonnés aux deux pages Facebook : Femme 

Algérienne et Djazayrii(A) de Luxe Pask Je Le Vaux Bien.  

2. Objectifs 

 Cette étude permet d’atteindre un certain nombre d’objectifs que nous nous sommes 

fixée, à savoir : 

- Vérifier comment se présente le plurilinguisme dans le corpus. 

- Dégager différents usages liés à l’utilisation des langues dans le corpus. 

- Eclairer les représentations que se font les internautes des langues qu’ils utilisent, qui ne 

sont autres que les langues présentent dans le paysage sociolinguistique algérien. 

3. Justification du choix 

 Nous avons constaté l’usage particulier des langues en contact sur les réseaux sociaux, 

notamment Facebook qui constitue le terrain de cette recherche. Etant citoyenne algérienne, 

étudiante formée aux sciences du langage, mais aussi recourant quotidiennement à la 

plateforme Facebook, nous nous sommes intéressée aux interactions d’internautes algériens 

susceptibles de révéler certaines pratiques langagières et éventuellement les raisons qui les 

génèrent. Facebook est, de surcroît, un lieu de rencontre virtuel qui permet aux internautes 

d’utiliser les langues qu’ils veulent et de les mélanger selon leur libre choix. 
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4. Etat de la recherche 

  Ce travail a été élaboré à partir de plusieurs théories qui nous ont permis de tirer les 

grandes lignes de notre recherche, à savoir les pratiques plurilingues, et la notion du discours 

épilinguistique, le tout dans les limites du discours numérique. 

 Comme préalablement évoqué, notre travail s’inspire des différents travaux qui traitent 

du phénomène de contact de langues et les différentes représentations qui s’y rattachent, 

celles-ci sont dégagées grâce à l’analyse du discours épilinguistique. Ce sujet a suscité 

l’intérêt de nombreux sociolinguistes et chercheurs. A titre d’exemple l’étude menée par 

Bektache, publiée dans la revue Synergies Algérie. Cette étude s’intitule : « Contact de 

langues : entre compétition des langues et enjeux interculturels à l’université de Béjaïa ». 

Dans cet article il est question de dégager les attitudes et les représentations qu’ont les 

étudiants de l’université de Béjaïa des langues en contact. La spécificité de cette université est 

qu’elle regroupe en effet des étudiants issus de plusieurs wilayas d’Algérie en plus d’étudiants 

venus de différents pays étrangers. L’étude a permis de dégager plusieurs attitudes à l’égard 

des langues : positives à l’égard des langues étrangères telles que le français et l’anglais, et 

négatives à l’égard de l’arabe standard, l’arabe dialectal et le tamazight. Au terme de cette 

étude, l’explication avancée par le chercheur est que le rapport/ langue pouvoir est 

déterminant dans l’élaboration des différentes attitudes et représentations que subissent les 

langues en présence, ceci expliquerait les attitudes négatives envers l’arabe standard, l’arabe 

dialectal et le tamazight. Tandis que les attitudes positives à l’égard des langues étrangères 

sont dues selon le chercheur, au fait qu’elles soient considérées comme des ponts pour 

l’ouverture sur le monde. 

 De son côté, Ait Mimoune a consacré sa thèse de magistère intitulée : La place de la 

langue tamazight dans les attitudes et représentations linguistiques des apprenants du cycle 

moyen (cas de la wilaya de Tizi_Ouzou). La chercheure a procédé à une stratification des 

langues en présence afin de dégager la place du tamazight. Cette étude a révélé que chez les 

apprenants approchés, le tamazight occupe la dernière place après le français et l’arabe. Le 

sexe de l’apprenant et son niveau d’étude n’influe en rien sur les représentations, cependant 

les apprenants de la région montagneuse sont plus positives à l’égard de la langue tamazight 

que les apprenants du littoral. 

 Ayant constaté que les terrains choisis pour ces recherches étaient souvent : la famille, 

l’école, l’université, et prenant compte de l’ampleur et de l’impact d’Internet dans notre 
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quotidien depuis quelques années, nous avons opté pour le choix de ce terrain. En effet, 

Internet n’est pas un terrain beaucoup exploité, comme le souligne Mourlhon et al : 

« […] l’émergence de l’internet dans la vie quotidienne a été l’occasion de 

travailler sur de nombreux corpus extraits de ce réseau : forums de discussion, 

chats listes de diffusions, sites web, courriels, qui constituent  depuis une dizaine 

d’années en France un terrain de recherche fertile, mais cependant épineux. » 

(Mourlhon.D et al, 2004 :1). 

5. Problématique 

 Le plurilinguisme est un fait, les langues, quel que soit leur statut, inspirent plusieurs 

représentations aux locuteurs. Comme montré à travers l’état des lieux, les études sur les 

représentations ne sont ni récentes ni exclusives. Cependant chaque travail débouche sur des 

résultats différents, selon que l’on travaille dans un milieu qui conditionne certains jugement 

comme l’école ou l’université, ou bien qu’on approche des étudiants ou des élèves, ceux-ci 

qu’ils viennent de la ville ou de la montagne. Tous ces facteurs contribuent à générer des 

jugements différents et de ce fait des représentations différentes.  

 Internet est un terrain vaste et particulier puisqu’il regroupe tous les facteurs 

préalablement abordés et offre de surcroît le libre choix aux internautes de choisir leur langue 

afin d’exposer leurs pratiques langagières.  

Par ailleurs, les internautes approchés dans le cadre de cette enquête sont tous 

algériens. Ces êtres sociaux se plient aux contraintes que leurs dicte la société dans laquelle ils 

évoluent. Nous avons remarqué la présence de plusieurs codes différents dans le discours 

numérique de ces internautes, à savoir : l’arabe standard, l’arabe dialectal, le français, 

l’anglais et le tamazight lui conférant ainsi un caractère plurilingue. 

  Nos observations et nos lectures ont débouchées sur certaines interrogations. 

En effet, nous nous sommes demandée comment se manifeste le plurilinguisme dans le 

corpus ? Quel usage font les internautes des langues en contact ? Mais aussi, comment 

perçoivent-ils ces mêmes langues en plus de leurs pratiques langagières sur Facebook ? 

6. Hypothèses 

  Afin de répondre à cette problématique, nous avançons quelques hypothèses que nous 

confirmerons ou infirmerons par le biais de cette étude. Ainsi, nous supposons que :  
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- La présence des marques transcodiques seraient utilisées pour palier à un déficit 

linguistique. 

- Le métissage linguistique pourrait être perçu comme une compétence, une stratégie de 

communication et relèverait de la créativité linguistique des internautes. 

- Le discours numérique des internautes algériens de notre recherche serait relâché, puisque 

ces locuteurs considéreraient Facebook comme un outil de communication informel. 

7. Le corpus 

7.1. Présentation du corpus 

 Le corpus se subdivise en deux parties. La première partie est constituée de données 

recueillies sur Facebook, à savoir 22 publications et 423 commentaires en tout. Ce corpus se 

présente sous forme de captures écran qui ont été obtenues à l’aide d’un logiciel spécialisé en 

captures, il s’appelle « Bandicam ». La première capture écran a été effectuée le 18/02/2016 

tandis que la dernière capture écran remonte au 18/03/2016. 

 Afin de mener à bien cette enquête qui a pour terrain internet et plus particulièrement 

le réseau social Facebook, nous avons choisi les deux pages : Femme Algérienne et 

Djazayrii(A) de Luxe Pask Je Le Vaux Bien, puisque ces deux pages regroupent un nombre 

conséquent d’internautes algériens. Différentes données d’interactions ont été recueillies, et ce 

à propos de divers sujets, mais nous avons porté un intérêt particulier aux publications qui 

recèlent  l’utilisation de plus d’un code ou qui traitent encore des sujets se rapportant aux 

langues. 

La deuxième partie du corpus est le questionnaire qui compte 4 rubriques informatives 

comptant 20 questions. Nous  avons recouru au questionnaire jugé comme l’outil le plus 

adéquat à faire ressortir les représentations que les internautes algériens se construisent à 

propos des langues avec lesquelles ils se trouvent en prise directe ainsi qu’à propos de la 

communication sur Facebook, terrain de notre enquête.  

  Avant de procéder à l’analyse des réponses recueillies, nous allons d’abord présenter 

le questionnaire, avec les objectifs assignés à ce dernier. 
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7.2. Présentation du questionnaire 

 Le questionnaire se subdivise en 4 rubriques. Outre les questions sur l’identité des 

enquêtés, le questionnaire compte 15 questions en tout. 

I. Informations concernant l’enquêté 

 Cette rubrique compte des informations sur l’identité des enquêtés, à savoir l’âge, le 

sexe, le niveau et le domaine d’études, ainsi que la date de la première inscription sur 

Facebook.  

L’objectif de cette rubrique est de récolter le maximum d’informations personnelles 

susceptibles de nous aider dans l’interprétation des réponses de chaque enquêté. Voir si les 

variations ont un rapport avec les résultats ou non. 

II.  Informations sur les langues 

 Cette rubrique renseigne sur la langue maternelle des enquêtés, en plus des autres 

langues qu’ils ont apprises au cours de leur vie. Les enquêtés sont aussi appelés à répondre à 

des questions sur l’usage des langues, la ou les langues qu’ils utilisent avec différentes 

personnes et dans différentes situations.  

 Cette rubrique a plusieurs objectifs. Dans la mesure où elle contient une question sur 

les langues que les enquêtés utilisent sur internet, nous nous appuierons sur les réponses 

apportées à cette question afin de les comparer aux langues recueillies dans la partie du corpus 

réservée à l’analyse des pratiques plurilingues. Le second objectif est de nous servir des 

réponses sur la langue maternelle des enquêtés pour essayer d’expliquer les résultats sur les 

représentations et les stratifications des langues qui se trouvent dans la rubrique suivante.  

III.   Stratifications des langues 

 Cette rubrique compte 5 questions en tout. Ici, il est demandé aux enquêtés de stratifier 

les langues selon leurs besoins et la valeur attribuée à chacune dans la société, ensuite, il est 

question de dégager les représentations que se font les enquêtés des langues à l’aide de 

qualifiants proposés. Par la suite, les enquêtés sont appelés à énumérer les différentes 

combinaisons qu’ils utilisent en mélangeant les langues, si toutefois ils recourent au mélange 

et à estimer leur fréquence du recours au mélange. 
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 L’objectif assigné à cette rubrique est de compléter l’analyse sur le discours 

épilinguistique et de comparer les représentations relevées à partir du corpus à celles qu’en 

ont les enquêtés qui ont répondus au questionnaire. 

IV.  Communication sur Facebook 

 Dans cette rubrique, les enquêtés se trouvent face à des questions qui sont susceptibles 

d’apporter des renseignements sur leur manière de communiquer et d’interagir sur Facebook. 

D’abord des questions leur sont posées sur l’anonymat qu’offre le réseau social à ses abonnés. 

Ensuite, ils passent aux questions liées aux représentations vis-à-vis de leurs habitudes  

langagières sur Facebook. 

 L’objectif escompté dans cette rubrique est de déterminer le positionnement qu’ont les 

enquêtés vis-à-vis des habitudes langagières sur Facebook, qu’il s’agisse de leurs propres 

habitudes ou de celles des autres internautes avec lesquels ils interagissent. 

7.3. Transcription des données 

 Afin de pouvoir citer les publications et les commentaires dans la partie analyse, la 

lettre « P » désignera la « publication », la lettre « C » désignera le commentaire, et comme 

certains commentaires comportent des réponses, on utilisera la lettre « R » pour parler de la 

réponse.  

                         

Figure 1 : Exemple de publication Facebook. 
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 Comme le montre l’exemple ci-dessus, la publication « P » est le statut émis par 

l’administrateur de la page, qui dans cet exemple est : « Votre envie du moment !! », le 

commentaire « C » est celui émis par l’internaute « Nes Rina », tandis que la réponse « R » au 

commentaire est celle émise par l’internaute « Lyna Na ». 

Les données ont été recueillies selon un ordre chronologique, de ce fait les lettres « P, C, R » 

seront suivies de chiffres, de la donnée la plus ancienne à la récente. Il est à noter que les  

l’orthographe des publications et les commentaires cités sera fidèle et ne sera pas modifiée, ce 

qui expliquera le maintien des écarts que contiennent certains commentaires. 
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Introduction 

 Internet a gagné de plus en plus de terrain depuis une décennie. Notamment dans la 

société algérienne, la toile est devenue un moyen de communication incontournable dans le 

quotidien des algériens. Les différents discours qui trouvent naissence sur le net constituent 

désormais un nouveau terrain de recherche pour les linguistes et sociolinguistes. Notre travail 

s’inscrit dans le champ de la sociolinguistique, puisqu’il s’agit d’analyser des pratiques 

plurilingues et le discours épilinguistique des internautes algériens à partir d’un corpus 

recueilli sur le réseau social Facebook. Pour mener à bien cette entreprise, il est essentiel de 

limiter le cadrage théorique de cette recherche. De ce fait, dans le présent chapitre, il est 

question d’aborder ces nouvelles formes de communication liées à Internet, la spécificité du 

paysage sociolinguistique algérien, un paysage plurilingue qui favorise l’utilisation des 

marques transcodiques, de s’arrêter  sur la notion du discours épilinguistique.  

1. « Communication médiée par ordinateur » 

 Avec la prolifération des nouvelles technologies et l’accessibilité d’internet, un 

nouveau genre de communication a émergé, incitant les chercheurs à s’y intéresser de plus 

près. Il s’agit de la « communication médiée par ordinateur » ou CMO, qui, il y a de cela 

quelques années, était un terrain inconnu pour les chercheurs comme le souligne Herring  :  

«  Bien que la communication médiée par ordinateur sous forme textuelle soit 

quasi exclusivement élaborée à partir de signes linguistiques, il est surprenant que 

les linguistes aient réagi aussi tardivement à l’idée que le langage médié par 

ordinateur soit un objet d’étude légitime. » (Herring, 1996 :3). 

Le discours obtenu est appelé « discours électronique médié », le fait d’utiliser la machine 

comme médiateur semble influer sur le discours. A ce juste titre Capri déclare  que :  

« Le contexte virtuel nous oblige à reconsidérer la validité des critères 

linguistiques utilisés traditionnellement, car la perception proxémique et 

temporelle de l’interaction, telle que nous l’avons connue jusqu’il y a une dizaine 

d’années, montre de profondes modifications. » (Capri, 2002). 

Le « discours médié par ordinateur » peut être étudié selon différentes perspective à savoir 

l’anthropologie, l’analyse conversationnelle, la pragmatique, la sociolinguistique.  
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Etant donné que les pages choisies pour l’analyse sont des pages algériennes, il nous semble 

important d’évoquer le paysage sociolinguistique algérien. 

2. Paysage sociolinguistique algérien 

 L’Algérie a été le terrain de brassages linguistiques à travers l’Histoire. Aujourd’hui 

encore, le pays jouit d’un patrimoine linguistique riche et varié qui tourne essentiellement 

autour de quatre langues qui sont l’arabe standard, le français et les deux langues maternelles 

des Algériens à savoir l’arabe dialectal et le tamazight. Ce paysage est ainsi décrit par 

Grandguillaume : 

«La situation linguistique actuelle est ainsi triangulaire, la langue maternelle – 

arabe ou berbère occupe le champ de la vie familiale et sociale. Dans la vie 

scolaire, elle demeure la langue de relation entre élèves et enseignants, sauf dans 

l’acte d’enseigner, qui doit être fait en arabe (classique) ou en français selon le 

cas. » (Grandguillaume, 1979 :4). 

 Dans cette citation, le sociologue Grandguillaume évoque la situation de triangle linguistique 

des trois langues essentielles en Algérie. Cependant ce triangle linguistique ne reflète pas 

fidèlement le nombre de langue en usage en Algérie.  

Par ailleurs, les langues présentes sur le territoire algérien n’ont pas toutes le même 

statut, et n’inspirent pas le même ressenti chez les locuteurs qui les parlent. Politique 

linguistique et mémoire ont fait que les locuteurs adoptent un positionnement particulier à 

l’égard des langues en présence. Après l’indépendance, les Algériens se retrouvent confrontés 

à vivre avec les langues que voici : 

2.1. L’Arabe standard  

 C’est la langue nationale et la première langue officielle du pays. Elle jouit d’un 

prestige par le simple fait qu’elle soit la langue de la religion. Taleb Ibrahimi estime que 

« C’est cette variété choisie par ALLAH pour s’adresser à ses fidèles » (Taleb Ibrahimi, 

1989 :5) en effet, la parole divine a été révélée dans cette langue. C’est aussi la langue choisie 

par l’état algérien dans le but de rompre avec l’héritage colonial. L’arabe standard est langue 

d’enseignement, langue administrative et est utilisé dans les situations formelles et officielles. 

Cependant, en dépit du statut et de l’importance que lui confèrent les lois, elle n’est pas la 

langue maternelle des algériens (Grandguillaume, 1989 :11). 
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2.2. L’arabe dialectal 

 C’est la langue maternelle d’environs « 60% d’algériens »
1
. Elle est langue véhiculaire 

et communicative, cependant confinée à une tradition orale, assurant de ce fait la transmission 

de l’information au quotidien dans des lieux informels tels que le marché et la famille. 

A ce propos Chibane estime que : « malgré l’importance numérique de ses locuteurs, et son 

utilisation dans les différentes formes d’expression culturelle (le théâtre et la chanson), 

l’arabe dialectal n’a subi aucun processus de codification ni de normalisation » (Chibane, 

2009 :20), par ailleurs l’arabe dialectal n’est ni codifié ni standardisé. L’arabe dialectal 

compte plusieurs variétés géographiques. Chaque variété connait des spécificités sur le plan 

phonétique, morphosyntaxique et sémantique. 

2.3. Le tamazight 

 C’est la langue maternelle d’une partie de la population algérienne : la communauté 

berbérophone « (…) cette population berbérophone qui ne se distingue de la population arabe 

que par l’utilisation vernaculaire du tamazight et des pratiques culturelles spécifiques » 

(Taleb Ibrahimi, 1989 :24). Elle connait plusieurs variétés parlées dans des espaces 

géographiques bien distincts. Elle est devenue actuellement la deuxième langue nationale et 

officielle du pays. 

2.4. Le français 

 La langue française a le statut de langue étrangère en Algérie. En effet : 

« Placé depuis 1962 dans un rapport conflictuel avec la langue arabe consacrée 

langue nationale, le français est clairement défini sur le plan institutionnel comme 

une langue étrangère. Mais ce statut officiel reste absolument théorique et fictif : 

en effet, jusque dans les années 70, le champ linguistique se caractérise par une 

forte prééminence de l’usage de la langue française » (Queffélec, Derradji et al 

,2002 :36).   

Dans cette citation, l’auteur démontre que le statut qu’accordent les lois à la langue française 

est loin d’être en parfaite adéquation avec l’usage qu’en ont fait les locuteurs.  Car, bien que 

la langue française soit langue étrangère en Algérie, elle reste cependant omniprésente. En 

                                                           
1
 Situation géographique et démolinguistique en Algérie, URL : 

http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_ (consulté le 

22/05/2016). 

 

http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_
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effet, elle est enseignée à partir de la 3
ème

 année du cycle primaire, à l’université les branches 

techniques et scientifiques sont enseignées en français, et cette dernière est aussi langue du 

secteur économique. 

 

2.5. L’anglais 

 L’anglais est langue étrangère au même titre que le français. Cependant, cette langue 

ne connait pas le même privilège que le français. Depuis la dernière réforme scolaire, elle est 

enseignée à partir de la 1
ère

 année du cycle moyen. L’Anglais est perçu comme vecteur de 

savoir et de science
2
. 

 

3. Une situation plurilingue 

En Algérie nous sommes face à une situation de plurilinguisme, comme constaté par 

Abdelhamid : « le problème qui se pose en Algérie ne se réduit pas à une situation de 

bilinguisme, mais peut être envisagé comme un phénomène de plurilinguisme » (Abdelhamid, 

2002 :35). Les Algériens cohabitent avec plusieurs langues en contact comme ci-dessus. 

L’impact du plurilinguisme se ressent au niveau de leurs habitudes langagières, notamment 

lors de l’apparition des marques transcodiques dans le discours, qui  sont de « nombreuses 

traces manifestant l’activation plus ou moins simultanée des deux systèmes linguistiques » 

(Lüdi et Py, 2003 :140). Nous allons dans la partie en cours définir quelques unes de ces 

marques transcodiques lesquelles serviront d’outil permettant l’analyse de notre corpus. 

 

3.1. L’alternance codique ou « code switching » 

 Il y a alternance codique quand il y a « juxtaposition, à l’intérieur d’un même échange 

verbal, de passages où le discours appartient à deux systèmes ou sous-systèmes 

grammaticaux différents » (Gumperz, 1989 :14). Pour Gumperz, l’alternance codique se fait 

essentiellement à partir de deux codes différents.  

Blanc et Hamers stipulent que :  

« Dans l’alternance des codes, deux codes(ou plusieurs) sont présent dans le 

discours, des segments de discours alternent avec des segments de discours dans une 

ou plusieurs langues. Un segment(x) appartient uniquement à la langue (LY) il en va 

de même pour un segment(Y) qui fait partie uniquement de la langue (LY), un 

                                                           
2 Langues en Algérie, URL : http://www.depechedekabylie.com/cuture/73967-langues-en-algerie.html (consulté 

le 13/06/2016) 

 

http://www.depechedekabylie.com/cuture/73967-langues-en-algerie.html
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segment peut varier en ordre de grandeur allons d’un mot à un énoncé ou un 

ensemble d’énoncé, en passant par un groupe de mots, une proposition ou une 

phrase » (Hamers et Blanc, 1983 :176). 

Dans cette définition, le phénomène de l’alternance codique ne combine pas entre deux 

langues uniquement, mais cela peut aller de deux à plusieurs langues, allant simple mot à la 

phrase. 

Poplack définit l’alternance codique de la sorte : « L’alternance peut se produire 

librement entre deux éléments quelconques d’une phrase, pourvu qu’ils soient ordonnés de la 

même façon selon les règles de leurs grammaires respectives » (Poplack, 1988). Cette 

définition insiste sur l’utilisation de ce phénomène par les locuteurs bilingues, ceux-ci sont 

libres dans le choix des éléments alternés, cependant l’alternance codique devrait se plier au 

total respect des normes des langues alternées. 

L’alternance codique intervient chez des sujets bilingues, et dans le cadre de notre 

travail, nous retenons qu’elle peut surgir entre deux ou plusieurs langues avec chacune des 

normes différentes, sinon entre des langues et des variétés d’une même langue tout en 

respectant les normes qui régissent ces langues, et ce dans un même échange verbal. 

L’alternance codique est perçue comme une stratégie de communication qui offre au locuteur 

divers choix de combinaison.  

 

3.2. Le mélange codique ou « code mixing » 

 Le mélange codique ou le code mixing est une pratique utilisée par des locuteurs 

bilingues. Le phénomène du mélange codique : 

« est caractérisé par le transfert d’éléments d’une langue LY dans la langue de 

base LX ; dans l’énoncé mixte qui en résulte, on peut distinguer des segments 

unilingues de LX alternant avec des éléments de LY qui font appel à des règles de 

deux codes. A la différence de l’emprunt, généralement limité à des unités 

lexicales, le mélange de codes transfert des éléments à des unités appartenant à 

tous les niveaux linguistiques et pouvant aller de l’item lexical à la phrase entière ; 

si bien qu’à la limite il n’est pas toujours facile de distinguer le code mixing du 

code switching » (Hamers et Blanc : 1983 :204). 

  Il s’agit d’une stratégie de communication utilisée par les locuteurs bilingues, qui à la 

différence de l’alternance codique ne se plie pas au respect des normes des langues 

mélangées. Cette stratégie n’est pas toujours synonyme d’une incompétence dans la langue de 

base (Hamers et Blanc : 1983). 

  



 

30 
 

3.3. L’emprunt 

Le phénomène de l’emprunt est le résultat du contact entre les langues, il consiste en 

l’appropriation d’une langue d’une unité qu’elle ne possédait pas et qu’elle emprunte à une 

autre langue, autrement dit, il y a emprunt quand : « un parler «A » utilise et finit par intégrer 

une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler « B » (dite langue 

source) et que « A » ne possédait pas » (Dubois, 1994 :30). Dans cette définition une langue 

emprunte à une autre langue pour des raisons d’insuffisance lexicale.  

 Dans la définition précédente, l’emprunt est conscient. Cette notion de « conscience » 

a été introduite par Hamers dans sa définition de l’emprunt. En effet, selon l’auteure : « Un 

emprunt est un mot, un morphème ou une expression qu’un locuteur ou une communauté 

emprunte à une autre langue, sans le traduire. Lorsque l’emprunt est inconscient, il se 

confond avec l’interférence » (Hamers, 1997 :136). De ce fait, il y a emprunt quand il y a 

utilisation d’un trait linguistique par une autre communauté linguistique sans passer par la 

case traduction. 

 Cependant, tous les mots empruntés ne finissent pas par être intégrés dans la langue 

emprunteuse, ici l’on parle de xénismes. Il s’agit de xénisme quand un locuteur utilise un mot 

tout en le considérant comme étranger. A ce propos, Deroy déclare que :  

« [...] Au point de vue de l’usage à un moment donné de l’histoire d’une langue, 

c’est à- dire de la synchronie, l’emprunt total se présente [...] avec de multiples 

nuances d’extension. On peut distinguer deux catégories : les pérégrinismes ou 

xénismes, c’est à- dire les mots sentis comme étrangers et en quelque sorte cités 

(les Fremdwörter des linguistes allemands) et les emprunts proprement dits ou 

mots tout à fait naturalisés (les Lehnwörter)» (Deroy, 1956 :224). 

A partir de cette définition, l’on peut distinguer entre les emprunts « neutralisés » qui sont des 

mots empruntés à une autre langue et que la langue emprunteuse finit par intégrer. Et les 

xénismes,  qui sont des mots considérés comme étrangers par les locuteurs puisque la langue 

emprunteuse ne les a pas intégrés. 

  

3.4. L’interférence 

L’interférence résulte du contact de langues. Elle « se manifeste surtout chez des 

locuteurs qui ont une connaissance limitée de la langue qu’ils utilisent et elle prend de 

moindres proportions à mesure que le bilinguisme s’équilibre. Elle se manifeste davantage 

dans la langue seconde que dans la langue maternelle(…) » (Moreau, 1997 : 178). Cette 

dernière est due à une connaissance limitée de la langue seconde. 
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 L’interférence est cependant individuelle et involontaire ou inconsciente, elle est 

souvent due à une non maîtrise d’une langue. Elle peut se présenter à différents niveaux de la 

langue : le niveau de la première articulation quand elle touche les unités lexicales et 

syntaxiques, sinon le niveau de deuxième articulation quand il s’agit d’interférence 

phonologiques. En effet, « quand un sujet-bilingue utilise dans une langue-cible A un trait 

phonétique, morphologique, lexical ou syntaxique caractéristique de la langue B. (…) Mais 

l’interférence reste individuelle et involontaire (…) » (Dubois, 1973 : 265). 

  

3.5. Le calque 

Quand des formes linguistiques sont permutées d’une langue A à une langue B, on 

parle alors de calque linguistique. De ce fait, le calque est « une transposition d’une langue à 

une autre, affectant soit un mot, soit une construction, soit une signification » (Marouzeau, 

1961 : 121). 

 Par ailleurs, selon Dubois et al., il y a calque « quand, pour dénommer une notion ou 

un objet nouveaux, une langue A traduit un mot, simple ou composé, appartenant à une 

langue B en un mot simple existant déjà dans la langue ou en un terme composé formé de 

mots existant aussi dans la langue. » (Dubois et al., 1989 : 73). Cette définition met l’accent 

sur le calque comme procédé de traduction. 

 Le calque est utilisé par le locuteur bilingue non pas pour palier à des lacunes dans 

l’une ou l’autre langue, mais plutôt comme unité assumant des fonctions extralinguistiques, il 

« peut être utilisé par snobisme ou pour exprimer la volonté de paraître à la mode » 

(Hamers : 1979 : 64). Utiliser un calque linguistique pourrait servir de stratégie visant à éviter 

l’emprunt être une preuve de créativité et génie linguistique dans la mesure où il repose sur 

les potentialités de la langue cible. 

 

4. Le discours épilinguistique 

La sociolinguistique s’est chargée de replacer la langue dans son contexte social la 

considérant ainsi comme un fait social. En effet :  

« au sens strict, la sociolinguistique est la linguistique elle-même, c'est-à-dire 

l’étude de la structure et de l’évolution de la langue, que ce soit du point de vue 

phonologique, morphologique, syntaxique ou sémantique, mais considérées au 

sein du contexte social formé par la communauté linguistique. » (Labov, 

1976 :463). 
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De ce fait le changement a été de couper court avec le principe d’immanence qui isole la 

langue de son contexte d’apparition puisque la langue ne prend sa signification que placée 

dans ce dernier. 

 Par ailleurs, le plurilinguisme est une réalité reconnue par les sociolinguistes (Calvet, 

1993 :23). Les langues cohabitent dans une même communauté linguistique. Cependant, les 

rapports entre les langues sont loin d’être simplistes. 

 Les langues n’ont pas toutes le même statut, cette inégalité a été démontrée par le 

concept de « diglossie » introduit par Ferguson. En effet, il reconnait que deux langues 

peuvent cohabiter dans le même espace géographique, l’une étant supérieure l’autre 

inférieure, remplissant toutes les deux des fonctions différentes (Calvet, 1993 :43). 

 Cette différence voire inégalité de statuts peut être perceptible dans les productions des 

individus qui en sont souvent, conscients. Elle se manifeste notamment à travers leur discours 

épilinguistique que Canut définit par :  

« (…)les commentaires à propos de l'activité de langage ou le (s) lecte (s) utilisé 

(s), qu'il s'agisse d'une particularité linguistique (phonétique, prosodique, 

syntaxique, etc.) ou de l'objet “langage”, se transforment en discours autonomes. 

Ils se caractérisent par des évaluations (auto-évaluation/évaluation d'autrui) 

mais peuvent aussi faire l'objet d'un travail d'objectivation et de distanciation 

relative ou maximale (…) » (Canut, 2000 :71). 

 Il y a discours épilinguistique quand les locuteurs « jugent, évaluent leurs productions 

ou celles des autres ; ils tiennent un discours sur les langues ; ils nomment les langues et les 

usages linguistiques et ces dénominations qu’ils attribuent sont révélatrices de leurs 

attitudes. » (Morsly, 1990 :79). Selon Morsly, les locuteurs  émettent des jugements 

appréciatifs ou dépréciatifs à propos des langues, au sujet de leurs pratiques ou celles des 

autres. C’est à travers le discours épilinguistique qu’on accède aux différentes représentations 

qu’ont les locuteurs au sujet des langues, ces représentations sont génératrices d’attitudes à 

l’égard de ces mêmes langues. 

 L’analyse du discours épilinguistique permet de ce fait de dégager les diverses 

représentations que se font les locuteurs des langues, notamment quand celles-ci se trouvent 

en contact. Cette analyse serait révélatrice des attitudes qu’ont les locuteurs par rapport à ces 

mêmes langues. Moore affirme que :  

« Les images et les conceptions que les acteurs sociaux se font d’une langue, de ce 

que ses normes, ses caractéristiques, son statut au regard d’autres langues, 
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influencent largement les procédures et les stratégies qu’ils développent et mettent 

en œuvre pour apprendre cette langue et en user. » (Moore, 2001 :9) 

L’on comprend par ces propos que les représentations et la manière dont conçoivent les 

locuteurs une langue, sont déterminantes dans les choix qu’ils font pour développer des 

capacités dans cette langue et en user.  

 Ayant démontré que les représentations peuvent se révéler dans le discours des 

locuteurs, que ces mêmes représentations sont sources d’attitudes différentes. Il serait utile 

d’évoquer le concept de « représentations » plus en détail.  

Le mot « représentation » a été emprunté à la psychologie sociale. Il englobe une série de 

connaissances subjectives liées aux idéologies. Cependant ces formes de connaissances non 

savantes partagées par le même groupe social ne sont pas forcément erronées (Gueunier, 

1997 :246). 

 Les « représentations » selon Calvet c’est « la façon dont les locuteurs pensent les 

pratiques, comment ils se situent par rapport aux autres locuteurs, et aux autres pratiques, 

comment ils situent leur langue par rapport aux autres langues. » (Calvet, 1999 :158). Ce 

sont ces représentations qui déterminent les jugements et les attitudes vis-à-vis des langues. 

C’est à travers les représentations que les locuteurs adaptent leurs pratiques par rapport aux 

différentes situations de communication, mais aussi comment sont perçues ces mêmes 

pratiques. Autrement dit, les représentations sont la source des différents jugements émis au 

sujet des langues et aux manières de les parler, mais aussi au sujet des locuteurs qui parlent 

ces mêmes langues. Les représentations sont aussi génératrices d’attitudes qui agissent sur les 

pratiques. 

 

Conclusion 

Cette partie était pour nous l’occasion d’exposer l’ensemble  des concepts théoriques 

dont nous userons dans l’approche de notre corpus. Pour de plus amples détails concernant la 

configuration de la situation sociolinguistique algérienne, nous renvoyons à tous les ouvrages 

cités dans la rubrique « bibliographie ». Notons que les concepts issus du domaine du contact 

de langues nous seront utiles lors de l’analyse des productions verbales des internautes, au 

moment où les notions de discours épilinguistique et de représentations nous serviront à 

cerner les positionnements de ces mêmes internautes à l’égard des langues qu’ils pratiquent 

ou pas. 
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Introduction 

 La partie pratique de notre travail a pour objectif d’approcher le corpus recueilli sur 

Facebook et le questionnaire dans le but de cerner les pratiques plurilingues des internautes, 

mais aussi de dégager les différentes représentations liées aux langues et aux pratiques 

langagières sur Facebook. 

Afin de procéder à l’analyse des pratiques plurilingues et du discours épilinguistique 

des internautes algériens des deux pages Facebook choisies pour les besoin de cette recherche, 

nous avons subdivisé notre travail de recherche en deux grandes parties distinctes. Pour 

pouvoir mener cette recherche nous avons d’abord procéder à la collecte du corpus qui est 

constitué de données recueillies sur Facebook, à savoir 22 publications et 423 commentaires 

au total, en plus de la création d’un questionnaire en ligne et envoyé aux internautes des pages 

concernées par la recherche.  

  La seconde partie du mémoire se subdivise elle aussi en deux parties 

respectives. La première partie est consacrée à l’analyse du corpus recueilli sur Facebook. Il a 

d’abord été question d’analyser les pratiques langagières du discours numérique des 

internautes. Cette analyse se charge d’abord de dégager les différentes langues rencontrées 

dans le corpus, relever les différents écarts détectés quant à l’usage de certaines langues, et 

aussi répertorier et classer les marques codiques utilisées par les internautes. Ensuite, 

l’analyse du discours épilinguistique a permis de dégager certaines représentations émises à 

l’égard de certaines langues. 

 La deuxième partie de l’analyse se charge du questionnaire. L’analyse de ce dernier 

permet de dégager différentes représentations et attitudes à l’égard des langues mais aussi les 

représentations à propos de Facebook comme lieu de communication. 

 Le corpus est constitué de 22 publications et 423 commentaires. Tablant sur la 

thématique abordée dans les publications, nous avons réparti notre corpus en deux catégories 

distinctes : nous avons réservé les publications tournant autour des langues ainsi que les 

commentaires qui y sont affiliés au traitement du discours épilinguistique. Par ailleurs, les 

publications restantes feront l’objet d’un traitement linguistique. Il en est de même pour les 

commentaires qui s’y rattachent. 

Pour rappel, sur Facebook, une publication peut se présenter sous forme d’une imagine, d’une 

vidéo ou d’un statut qui est un texte rédigé par l’internaute. La publication engendre 
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systématiquement des réactions : des « like », ou des commentaires. Ce sont ces publications 

et les commentaires émis suite à la réaction suscitée par la publication que nous allons 

analyser.  

 Afin d’aboutir à l’analyse des pratiques plurilingues, nous allons séparer l’analyse des 

publications de celle des commentaires.  

1. Analyse des publications 

 Sur les 22 publications recueillies pour les besoin de cette enquête, 17 sont rédigées 

par les administrateurs des deux pages qui font l’objet de cette recherche, tandis que trois 

publications sont des messages anonymes envoyés par des internautes abonnés à ces mêmes 

pages, et les deux publications restantes sont des commentaires d’internautes repris par 

l’administrateur et publiés sur la page en guise de statuts. 

 Sur les 17 publications faisant l’objet d’analyse, 15 sont monolingues tandis que les 3 

restantes sont plurilingues. 

Publication Monolingue Plurilingue 

Nombre 15 2 

Tableau 1 : Publications monolingues/plurilingues. 

1.1. Publications monolingues 

 Les 15 publications monolingues apparaissent dans plusieurs langues, en 

l’occurrence : français, anglais et arabe standard mais à des taux différents.  

 En français 

 Nous avons recueilli 13 publications rédigées uniquement en français. Les 

administrateurs des deux pages utilisent un français plutôt soigné. 

P1. Résumez votre journée en un seul mot. 

A travers cette publication qui revient quotidiennement, les internautes sont appelés à 

s’exprimer sur le ressenti de la journée 

P2.L’heure de la prière  n’oubliez pas de faire vos ablutions correctement. 
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Bien que la thématique de cette publication soit relative à la religion, elle est écrite 

entièrement en français… 

 En Anglais 

 Nous avons recueilli une seule publication qui soit rédigée uniquement en anglais, il 

s’agit d’une photo portant un message en anglais. 

P3.  

Traduction : Ne jamais cessez de rêver. 

 En arabe standard 

 Le corpus compte une seule publication qui soit rédigée en arabe standard, il s’agit 

d’une photo qui est un article de journal d’expression arabe. 

P17 :  

1.2. Publications plurilingues 

 Le corpus contient deux publications plurilingues. 
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 La première publication plurilingue est une photo portant un message dans lequel il 

y’a alternance codique entre le français et l’anglais. 

P5. Ce moment when you start penser en deux langues at the same temps 

Traduction : Ce moment où vous commencez à penser en deux langues en même temps. 

 La seconde publication plurilingue du corpus se caractérise par la présence d’une 

alternance codique entre l’arabe dialectal et le français, en notant que les mots de l’arabe 

dialectal sont écrits en caractères latins. 

P15. Kesh programme kesh sortie??? 

Traduction: Quel est votre programme? Avez-vous prévu une sortie ? 

1.3. Résultats 

 Dans les publications des administrateurs des deux pages d’où a été recueilli le corpus, 

15 publications sont monolingues, dont 13 sont rédigées en français, nous avons remarqué 

l’emploi très fréquent du français, un français jugé plutôt correct. Une publication est rédigée 

uniquement en anglais tandis que la dernière publication monolingue est rédigée 

exclusivement en arabe standard. 

 Les deux publications restantes sont plurilingues. En effet, l’alternance codique est 

l’indice révélateur du contact de langues dans ces deux publications. Il y a contact entre 

l’anglais et le français dans l’une, et nous notons le contact entre l’arabe dialectal et le 

français dans l’autre. 

 

 

Langue des publications 

Français 

Anglais 

Français/anglais 

Français/arabe dialecat  
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1.4. Conclusion 

 Suite à l’analyse des pratiques langagières des publications des administrateurs des 

pages de notre recherche, l’utilisation de 4 codes a été constatée, à savoir l’arabe standard, 

l’arabe dialectal, le français et l’anglais. Ces codes ne sont pas utilisés de part égale, nous 

notons un recours très fréquent au français. Il y a aussi mélange de langues dans certaines 

publications. Nous concluons en avançant que les pages qui constituent le terrain de notre 

enquête sont un lieu de circulation des langues avec lesquelles les internautes se trouvent en 

contact. 

2. Analyse des commentaires  

 Après avoir approché les publications, nous consacrons cette partie de l’analyse au 

traitement des 263 commentaires qui s’y rattachent. Cette analyse s’attardera sur les langues 

utilisées par les internautes, mais aussi l’usage qu’ils en font. La spécificité de ces derniers est 

le recours fréquent à l’utilisation de plusieurs langues, leurs conférant ainsi un caractère 

plurilingue. C’est pourquoi, cette analyse d’attardera sur les langues utilisées par les 

internautes, et notamment sur l’usage qu’ils en font.  

De ce fait, il sera question dans un premier temps de relever les différentes langues 

rencontrées dans ces commentaires. Par la suite, nous procéderons  à une stratification dans le 

but de dégager la ou les langue(s) la/les plus utilisée(s). Ensuite, nous nous attarderons sur 

l’usage que font les internautes des langues qu’ils utilisent. 

 Tenant compte de la dimension plurilingue des commentaires, les marques 

transcodiques sont l’indice révélateur de cette dimension. De ce fait, dans un second temps, 

nous procéderons à l’analyse de ces marques afin de tenter de faire ressortir le phénomène le 

plus utilisé. 

2.1. Les langues rencontrées dans le corpus 

 Nous avons rencontré sept langues dans notre corpus, à savoir l’arabe standard, l’arabe 

dialectal, le français, l’anglais, le kabyle, l’espagnol et le turc. 

 Cependant, ces langues ne sont pas utilisées à la même fréquence. Dès lors nous allons 

recenser le nombre de commentaires dans lesquels apparaît chacune des langues citées. 
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2.1.1. L’arabe dialectal 

 L’arabe dialectal a été rencontré dans 150 commentaires, de la manière suivante : 

-Arabe dialectal employé seul : 15 commentaires. 

-Arabe dialectal combiné à d’autres langues : 135 commentaires. 

Exemple de commentaire rédigé uniquement en arabe dialectal 

P16 C1 R4: 9ad manedi mayekhlassoulouch d’noub rahou ghare9 fe dnoub men rassou 

l’rajlih 

Traduction: Qu’importe le nombre de péchés que je lui prendrai, le nombre ne diminuera pas, 

puisqu’il y est noyé de la tête aux pieds. 

Exemple de commentaire rédigé en plusieurs langues dont l’arabe dialectal, l’arabe dialectal 

est écrit en caractères italiques soulignés : 

P11 C4 : il parler au tel meskin hata tkalbet bih la voiture en fin il a de la chance la 

protection civil juste a coté refdoh temtem ou daweh 

Traduction : Le pauvre parlait au téléphone quand sa voiture s’est renversée, il a eu de la 

chance que la protection civile soit juste à côté, il a été vite secouru. 

2.1.2. L’arabe standard 

 Le corpus compte 31 commentaires dans lesquels l’arabe standard est utilisé. L’arabe 

standard a été combiné à d’autres langues dans 30 commentaires, et utilisé seul dans le 

commentaire restant. 

Exemple de commentaire rédigé uniquement en arabe standard 

P19C10 :  

Traduction : Chaque jour que tu vis est un don de Dieu, ne le gaspille pas en regrettant le 

passé, ni en s’inquiétant pour l’avenir. Vis l’instant. 
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Exemple de commentaire rédigé en plusieurs langues dont l’arabe standard, l’arabe standard 

est écrit en caractères italiques soulignés. 

P20 C13 : Je savais pas qu’on pouvait apercevoir la lune dans le jour (juste un court instant 

après l’aube), donc quand je l’ai vue, j’étais choquée je croyais que la lune apparaissait 

uniquement dans la nuit, et que j’allais assister à un phénomène naturel genre : و  الخسوف  

 .الكسوف

Traduction des mots en arabe standard : Eclipses lunaire et solaire. 

2.1.3. Le français 

 Nous avons noté la présence du français dans 235 commentaires. Dans 164 

commentaires, le français est employé en combinaison avec d’autres langues, dans les 71 

commentaires restants, il est employé seul. 

Exemple de commentaire rédigé uniquement en français 

P19 C3 : Oui mais c’est plus fort que nous, en plus parfois ça nous aide  il faut le voir du 

bon côté  

Exemple de commentaire rédigé en plusieurs langues dont le français, les mots en français 

sont écrits en caractères italiques soulignés. 

P1 C1 : Merdique  kont f la fac mama ma appeler pour me dire ke mon ptit frère est a l 

hôpital et le malheur mon père rah f un autre pays mon grand frère dans une autre ville 9rib 

hbelt mais salamt Hamdoulah 

Traduction : Merdique, j’étais à la fac quand ma mère m’a appelée pour me dire que mon petit 

frère est à l’hôpital, le malheur est que mon père se trouve dans un autre pays et mon grand 

frère dans une autre ville, j’ai failli devenir folle mais rien de grave, Dieu soit loué. 

2.1.4. L’anglais 

 Nous avons comptabilisé 20 commentaires dans lesquels il y a utilisation de l’anglais, 

cependant notre corpus ne compte pas de commentaire qui soit rédigé uniquement en anglais, 

dans les 20 commentaires, l’anglais a été combiné à d’autres langues. 

Exemple : les mots écrits en anglais sont écrits en caractères italiques soulignés. 
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P3 C1 : Je dream en dormant, je dream en mangeant, je dream en parlant, je dream en 

sortant je dream en dreamant brefff vous êtes sûrs que je devrai pas arrêter un peu ? :D 

Traduction : Je rêve en dormant, je rêve en mangeant, je rêve en parlant, je rêve en sortant, je 

rêve en rêvant, bref vous êtes sûrs que je ne devrais pas m’arrêter un peu ? 

2.1.5. Le tamazight 

 Le tamazight a été rencontré dans sept commentaires. Dans les sept commentaires, le 

tamazight n’est aucunement  employé seul mais combiné à d’autres langues. 

Exemple, le tamazight est écrit en caractères italiques soulignés. 

P5 C1 R10 : Je l’aime because he is mi fuente de alegria et surtout i can’t vivir sans él 

hamlaghk trop and tu make me heureuseeeeeeeeee atas mdrrrrrrr xD 

Traduction : Je l’aime parce qu’il est ma source de joie et surtout je ne peux pas vivre sans lui. 

Je t’aime trop, tu me rends beaucoup heureuse. 

2.1.6. L’espagnol 

 Nous avons rencontré l’espagnol à valeur de quatre fois dans notre corpus. Nous 

ajoutons cependant que sur les quatre fois où l’espagnol a été utilisé, il n’a jamais été utilisé 

seul mais en combinaison avec d’autres langues. 

Exemple, les mots en espagnol sont écrits en caractères italiques soulignés. 

P5 C1 R7 : Mdr estoy capable de hacer sentences with  أربع لغات *.* 

Traduction : Je suis capable de faire des phrases avec quatre langues. 

2.1.7. Le turc 

 Nous avons rencontré le turc dans notre corpus à raison de deux fois. Le turc n’est 

employé seul dans aucun des commentaires mais est combiné à d’autres langues. 

Exemple, les mots en truc sont écrits en caractères italiques soulignés. 

P5 C1 R3: I think tu ta9dar pa speak with quatre langages ama ben istimyorum narwik :p 

Traduction: Je pense que tu ne pourrais pas parler avec quatre langues, je ne veux pas te 

brouiller. 
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Le turc est combiné à l’anglais, l’arabe dialectal et le français, ce qui fait que le commentaire 

présent compte l’emploi de quatre langues. Cette combinaison s’explique par la déclaration de 

l’émetteur du commentaire, qui déclare pouvoir parler en quatre langues. 

2.2. Commentaire des résultats 

 Nous avons analysé 263 commentaires, dont 7 qui n’ont pas été pris en considération 

puisqu’il s’agissait de « smiley » (visage souriant) qui est un langage dont l’analyse relèverait 

de la sémiologie, or ici il s’agit d’une analyse linguistique. 

Les langues rencontrées dans le corpus ne sont pas utilisées à la même fréquence. En effet, les 

internautes recourent plus souvent au français et à l’arabe dialectal. L’arabe standard et 

l’anglais sont utilisés mais à de moindres fréquences. Tandis que le tamazight, l’espagnol et le 

turc sont utilisés à de très faibles fréquences.  

Le tableau suivant est récapitulatif des résultats obtenus : 

La langue Français 
Arabe 

dialectal 

Arabe 

standard 
Anglais Tamazight Espagnol Turc 

Nombre de 

commentaires 
235 150 31 20 07 04 02 

Tableau 2 : Classement des langues selon leur fréquence d’emploi. 

 Nous avons aussi procédé à la comptabilisation des commentaires dans lesquels les 

langues de notre corpus ont été combinées avec d’autres langues. De ce fait, nous avons 

relevé 160 commentaires où le français a été utilisé en combinaison avec d’autres langues, ce 

qui lui octroie la première position, la seconde position est attribuée à l’arabe dialectal, et pour 

cause ce dernier apparait combiné avec d’autres langues dans 135 commentaires. L’arabe 

standard occupe la troisième position avec 30 commentaires, la quatrième position est 

attribuée à l’anglais avec 30 commentaires, ensuite le tamazight occupe la cinquième place 

avec 7 commentaires, l’espagnol quant à lui se place en sixième position avec 04 

commentaires, et en septième et dernière position, nous avons le turc avec seulement de 02 

commentaires. Nous allons résumer les résultats obtenus dans le tableau ci-dessous : 
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La langue 

combinée 

avec d’autres 

langues 

Français 
Arabe 

dialectal 

Arabe 

standard 
Anglais Tamazight Espagnol Turc 

Nombre de 

commentaires 
164 135 30 20 07 04 02 

Tableau 3 : Classement des langues selon la fréquence à laquelle elles sont employées en 

combinaison à d’autres langues 

 Concernant les commentaires monolingues, le français occupe la première position 

avec 75 commentaires, l’arabe dialectal vient en seconde position avec 15 commentaires et en 

fin l’arabe standard apparaît en troisième position avec un seul commentaire. Nous n’avons 

cependant pas de commentaires en anglais, en tamazight, en espagnol ou encore en turc qui 

soient monolingues.  

Les résultats sont résumés dans le tableau ci-dessous : 

La langue Français 
Arabe 

dialectal 

Arabe 

standard 
Anglais Tamazight Espagnol Turc 

Nombre de 

commentaires 

monolingues 

71 15 01 00 00 00 00 

Tableau 4 : Classement des langues selon la fréquence à laquelle elles sont employées 

seules 

2.3. Remarques conclusives  

 Le discours numérique a révélé une grande tendance au plurilinguisme. Notamment le  

recours fréquent des internautes à l’utilisation du  français et de l’arabe dialectal dans leurs 

commentaires.  

Quant à l’arabe standard et l’anglais, ils sont utilisés mais à de faibles fréquences.  

En ce qui concerne l’utilisation du tamazight, de l’espagnol et du turc, elle est rare voire 

inexistante.  
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3. Les particularités de l’usage des langues  

 Ayant constaté l’usage particulier des internautes à l’égard de certaines langues du 

corpus, à savoir le français, l’arabe dialectal et l’arabe standard, nous allons dans la partie en 

cours, relever les différentes caractéristiques des usages faits à ces trois langues. 

3.1. Le français  

 Nous avons compté 235 commentaires qui contiennent des traces de l’utilisation de la 

langue française. Nous avons subdivisé les commentaires qui sont rédigés en français en deux 

catégories : des commentaires monolingues, rédigés uniquement en français, et des 

commentaires plurilingues où le français est mêlé à d’autres langues. Ensuite, nous avons 

procédé à une stratification de ces commentaires en fonction du respect ou non respect de la 

norme de la langue française. Cette entreprise nous a amenée à obtenir les chiffres suivants : 

- 71 commentaires dans lesquels le français a été employé seul. 

- 164 commentaires qui ont pour particularité la combinaison du français avec d’autres 

langues. 

 Concernant  l’usage de la langue française, nous avons relevé sur les 71 commentaires 

rédigés uniquement en français, 38 commentaires qui respectent la norme française, face à 33 

commentaires qui présentent des lacunes et qui s’écartent de la norme de la langue dans 

laquelle ils sont rédigés. Voici le tableau récapitulatif de ces données : 

La langue française Respect des normes Non respect des normes 

Nombre de commentaires 

monolingues 
38 33 

Tableau 5 : Classement des commentaires monolingues français selon la norme. 

 Par ailleurs, concernant les commentaires plurilingues, nous avons recensé 54 

commentaires dans lesquels le français combiné avec d’autres langues, est rédigé en 

respectant la norme, tandis que pour les 110 commentaires restants, ils ont pour particularité 

un non respect des règles et des normes de la langue française, comme le récapitule le tableau 

ci-dessous : 
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La langue française Respect de la norme Non respect de la norme 

Nombre de commentaires 

plurilingues 
54 110 

Tableau 6 : Classement des commentaires dans lesquels le français est combiné à 

d’autres langues selon la norme. 

 Avant de passer à l’analyse des écarts, voici quelques exemples de commentaires 

rédigés en français respectant la norme. 

Exemples de commentaires monolingues où les normes du français ont été respectées : 

P5 C6 : C’est comme ça que mon cerveau fonctionne sauf que moi c’est français kabyle 

P9 C5 : Fatigante  heureusement que j’ai passé une très belle après midi avec Zoé Dhd & 

Ilhem Midi 

P17 C10 : Ce peuple, que dieu le protège ! 

P21 C15 : Quand j’étais petite je croyais que les gens dans les films en noir et blanc vivaient 

vraiment dans un monde noir et blanc sans couleur lol 

Exemples de commentaires plurilingues où les normes du français ont été respectées :  

Les mots en français sont écrits en caractères italiques soulignés. 

P2 C1 R2 : M’iriAm G’ha c’est ce qui m’a poussé à quitter le pays ! 

Karim Bonois khatini la politique lol 

P11 C3 : tout ça parce que sur les deux routes le côté gauche est très très mal fait !!! après 

avoir planté had les palmiers et après avoir refait had le trottoir qui sépare ces deux routes le 

goudron n’est pas bien tapissé y a des bosses tout au long de la route !! donc en roulant à une 

certaine vitesse le véhicule peut se renverser facilement:/ 

P15 C8 : J’étais en Algérie soudainement je me retrouve au Camp nou pour une finale Copa 

del Rey devant des milliers de supporters. 

C’était vraiment un moment magique  
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 Nous avons relevé des commentaires monolingues français, sinon plurilingues dans les 

quels le français est combiné à d’autres langues. Dans ces commentaires le français présentait 

des écarts. En effet, nous avons comptabilisé 143 commentaires s’écartant des normes de la 

langue française. Il est question dans ce chapitre d’analyser ces écarts selon la grammaire, la 

conjugaison et l’orthographe. 

Les écarts détectés apparaissent au niveau de la grammaire, la conjugaison et de 

l’orthographe. L’analyse des écarts selon l’orthographe se fera en deux parties : d’abord les 

fautes d’orthographe qui sont considérées comme des écarts, ensuite les abréviations qui vont 

être analysées à part, étant considérées comme un procédé de création néologique. 

 Sur les 143 commentaires qui s’écartent de la norme française, 70 commentaires 

présentent des lacunes sur le plan de la grammaire, 49 commentaires s’écartent des normes de 

la conjugaison, 20 commentaires sont dus à une non maîtrise de la structure de la langue et 

donc considérés comme des fautes de langue. 90 commentaires s’éloignent des normes de 

l’orthographe. 

Le tableau suivant est récapitulatif des types d’écarts et du nombre des commentaires de 

chaque type : 

Type d’écart Grammaire Conjugaison Faute de langue Orthographe 

Nombre de 

commentaires 
70 49 20 90 

Tableau 7 : Classement des écarts selon la fréquence et le type. 

3.1.1. La grammaire 

 70 commentaires présentent des écarts sur le plan de la grammaire. Ces écarts ont été 

classés en quatre catégories à savoir les erreurs dans l’accord du complément, l’omission de la 

négation, les erreurs dans l’accord du genre et du nombre et enfin les erreurs dans l’utilisation 

des pronoms et des articles. 

 L’analyse a révélé 13 commentaires présentant des erreurs dans l’accord des 

compléments, 26 autres commentaires ayant pour particularité l’omission de la négation, 36 

commentaires dans lesquels il y a erreur dans l’accord du genre et du nombre, et pour 

terminer, 20 commentaires où il y  a des erreurs dans l’utilisation des pronoms et des articles. 
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Le tableau suivant est récapitulatif des résultats révélés par l’analyse : 

Type d’écart 
Accord des 

compléments 

Omission de la 

négation 

Accord du genre 

et du nombre 

Choix des 

pronoms et des 

articles 

Nombre de 

commentaires 
13 26 36 20 

Tableau 8 : Classement des écarts de grammaire. 

 Par ailleurs, il est question d’analyser chaque type d’écart tout en illustrant à l’aide de 

commentaires extraits du corpus. 

 Erreurs dans l’accord des compléments 

 13 commentaires présentent des erreurs dans l’accord du complément au verbe, en 

voici quelques exemples suivis d’un essai de correction de l’écart. 

P4 C2 R2 : Mdrrrr tu m’as achevé wallah 

Ce commentaire a été émis par une fille, nous constatons qu’elle n’a pas accordé le 

complément d’objet direct « m » placé avant l’auxiliaire « avoir » au participe passé du verbe 

conjugué « achevé ». 

Correction de l’écart : (…) m’a achevée (…) 

P15 C6 : Quand j’ai vu une femme brûlée de son visage, ses mains et pieds… et que son 

homme tenait toujours à elle, aussi fidèle aussi amoureux <3 it just made my day qd je les ai 

vu… rebi yehfedhom <3 

Nous remarquons clairement que le complément d’objet direct « les » n’a pas été accordé au 

participe passé du verbe conjugué « vu », bien que celui-ci soit placé avant l’auxiliaire 

« avoir ». 

Correction de l’écart : (…) quand je les ai vus(…) 

P20 C8 : A cause de vous Kami et Kathia je pensais avoir été une fourmis à ma naissance et 

que mes parents ont eu de la peine pour moi et m’ont donc injectées une piqure qui m’as 

tranfrormer en être humain : D 
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Ici, nous constatons que l’accord n’a pas été respecté à deux reprises : 

« m’ont donc injectées », ici il s’agit du complément d’objet indirect, de ce fait qu’il soit placé 

avec ou après l’auxiliaire, il ne s’accorde jamais avec le participe passé du verbe conjugué. 

Correction de l’écart : (…) m’ont donc injecté (…) 

« une piqure qui m’a transformer », ce commentaire a été émis par une fille, ici le 

complément d’objet direct « m » qui renvoie à l’émetteur du commentaire devrait s’accorder 

en genre avec « transformé » le participe passé du verbe conjugué, puisque le complément 

d’objet direct est placé avec l’auxiliaire « avoir ». 

Correction de l’écart : (…) une piqure qui m’a transformée (…) 

S’agissant pour la plupart d’écart dus au non respect de l’accord du complément 

d’objet direct quand ce dernier est placé avant l’auxiliaire « avoir », ces écarts pourraient 

s’expliquer par une méconnaissance et une non maîtrise des exceptions des normes de 

grammaire. 

 Erreurs concernant l’omission de la négation 

 Près de 26 commentaires ont pour particularité l’omission du « ne » de la négation, 

nous allons citer quelques exemples tout en corrigeant cet écart. 

P2 C1 R5 : Yanis Hamitri malheureusement ils ont rien dans le crâne:/ 

Correction de l’écart : (…) ils n’ont rien (…) 

P14 C6 : Et bien prk on paie les parkingeurs ??? C’est pas leurs métier ??? 

Correction de l’écart : (…) ce n’est pas (…) 

P21 C9 : Quand j’étais ptite je pensais que tous les meubles, la vaisselle et la maison était 

vivant mais seulement qd les humains dorment alr qd je me reveiller la nuit je leur faisait des 

clins d’œil et je disait vous inquiéter pas je v me rendormir avec un ptit sourire malin 

Correction de l’écart : (…) je disais ne vous inquiétez pas (…) 

 Cette pratique est courante et relative à l’oral, l’interférence de l’oral sur l’écrit 

pourrait en effet expliquer les écarts relevés. 
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 Erreurs dans l’accord du genre et du nombre 

 36 commentaires présentent des erreurs dans l’accord du genre et du nombre, nous 

allons dans ce qui suit énumérer quelques exemples en corrigeant l’écart par la suite. 

P5 C8 : Jdr cette amalgame <3 

Nous notons ici une erreur dans l’accord du genre. En effet, le mot « amalgame » est un nom 

masculin, de ce fait l’article démonstratif devrait être masculin. 

Correction de l’écart : (…) cet amalgame. 

P15 C5 : à chaque foi que je rentre chez moi et je vois mes parents en bonne santé, heureux et 

fière de moi ! mais surtout quand je reçois un gros câlin de maman <3 ça me transporte 

ailleurs  ! 

Dans le présent commentaire, il s’agit d’une erreur dans l’accord du nombre et du genre. 

L’adjectif « fier » devrait s’accorder en genre et en nombre avec le nom « parents » qui est 

masculin pluriel. 

Correction de l’écart : (…) heureux et fiers de moi (…) 

P17 C5 : ils risquent leurs vie… juste pour tqar3ij lool remplissage de bouteilles yahhh 

Le mot « vie » n’est pas accordé avec son pronom possessif « leurs ». Il s’agit ici d’une erreur 

d’accord du nombre. 

Correction de l’écart : (…) leurs vies (…) 

 Erreurs dans l’utilisation des pronoms et des articles 

 20 commentaires présentent des écarts dans l’emploi du pronom ou de l’article 

adéquat. Par ailleurs, certains de ces écarts seront cités en exemple, tout en procédant à leur 

correction. 

P5 C4 : Mdrrr True sa m’arrive always 

Il s’agit ici de l’utilisation erronée du pronom possessif « sa » au lieu du pronom démonstratif 

« ça », sans doute par homonymie. 

Correction de l’écart : (…) ça m’arrive (…) 
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P9 C1 R4 : Happy Crystal demain c’est tous le monde qui partent à Chri3a ykoun un monde 

fous 

Le pronom pluriel « tous » est employé alors qu’il est suivi par un mot singulier. 

Correction de l’écart : (…) c’est tout le monde (…) 

P20 C27 : Je croyais que le Dieu ressemble à le Père Noel vc la barbes et les cheveux blanc 

Staghfiroo llaah 

La préposition « à » est suivie de l’article « le » au lieu d’utiliser l’article défini « au ». 

Correction de l’écart : (…) ressemble au Père Noël (…) 

3.1.2. La conjugaison 

 Près de 49 commentaires présentent des lacunes et s’écartent des normes de la 

conjugaison. En effet, ces commentaires présentent des spécificités, de ce fait ils seront 

classés en deux catégories distinctes en prenant appui sur ces spécificités. La première 

catégorie contient les commentaires dans lesquels les verbes présentent des erreurs de 

terminaison, tandis que la seconde catégorie, englobe les commentaires dans lesquels il y a 

erreur dans le choix du temps de  conjugaison. 

 Une analyse plus détaillée a permis de recenser près de 41 commentaires présentant 

des lacunes quant à la terminaison des verbes conjugués, face à 13 commentaires qui 

présentent des erreurs dans le choix du temps de conjugaison approprié, comme résumé dans 

le tableau suivant : 

Type d’écart Erreur dans les terminaisons 
Erreur dans le choix du 

temps 

Nombre de commentaires 41 13 

Tableau 9 : Classement des écarts de conjugaison. 

 Erreur dans les terminaisons des verbes 

 41 commentaires présentent des fautes quant à la terminaison des verbes conjugués, 

quelques exemples de ces écarts vont être énumérés tout en procédant à leur correction. 
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P5 C2 : Le pire c’est quand tu parle a qqu et que tu conjugue le kabyle en français :v 

7chouma 

La personne qui a rédigé ce commentaire a employé les terminaisons du présent de l’indicatif 

du verbe appartenant au premier groupe, conjugué avec la première personne du singulier, 

alors qu’ici, il s’agit de la seconde personne du singulier. 

Correction de l’écart : (…) quand tu parles (…) tu conjugues (…) 

P9 C1 R4 : Happy Crystal demain c’est tous le monde qui partent à Chri3a ykoun un monde 

fous 

Dans ce commentaire, il s’agit du verbe « partir » conjugué au présent de l’indicatif, sauf que 

l’émetteur du commentaire, lui a attribué la terminaison de la troisième personne du pluriel à 

savoir « ent », alors que le verbe est conjugué avec la troisième personne du singulier. 

Correction de l’écart : (…) tout le monde qui part (…) 

P11 C4 : Il parler au tel meskin hata tekalbat bih la voiture en fin il a de la chance la 

protection civil juste a coté refdoh temtem ou daweh 

Dans ce dernier commentaire, le verbe est à l’infinitif alors qu’il est censé être conjuguer à 

l’imparfait avec la troisième personne du singulier. 

Correction de l’écart : Il parlait au (…) 

 Erreur dans le choix du temps 

 Nous avons énuméré près de 13 commentaires dans lesquels le verbe est conjugué 

dans un temps incompatible avec le temps de la narration. Quelques exemples vont être cités 

avant de passer à la correction des écarts qu’ils recèlent. 

P1 C1 R5 : tu t rappel du halal… s ils savent pas k tu es responsable ils n vont pas t laisser tte 

seule… a ton age mama mère avait 6 enfants. 

Ici le verbe « laisser » devrait être conjugué au futur simple. 

Correction de l’écart : Partant de la règle stipulant que quand « si » est suivi d’un verbe 

conjugué au présent de l’indicatif, le second verbe se met au futur simple. 
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On obtiendrait la formulation suivante : (…) s’ils ne savent pas que tu es responsable ils ne te 

laisseront pas (…) 

P20 C4 : Je croyais quand j’étais enfant que la forme géométrique de nos cœurs est comme ça 

<3 :v 

Le dernier verbe de ce commentaire est conjugué au présent de l’indicatif, alors que les verbes 

précédents sont mis à l’imparfait, l’émetteur du commentaire n’a pas respecté la concordance 

des temps, d’autant plus qu’il s’agit aussi de la description de la forme du cœur et l’imparfait 

est utilisé pour les descriptions. 

Correction de l’écart : Je croyais quand j’étais enfant que la forme géométrique de nos cœurs 

était comme ça <3 

P21 C14 : je crois k j’ai la plus blizzard, quand jté petite j’ai cru k les deux files qui se 

trouvent dans une lampe torche étaient le Dieu   

Pareillement au commentaire précédent, il n’y a pas concordance dans les temps des verbes. 

Correction de l’écart : Je crois que j’ai la plus bizarre : quand j’étais petite je croyais que les 

deux files qui se trouvaient  dans une lampe torche étaient Dieu. 

Ces écarts peuvent s’expliquer par la complexité des temps et des modes de conjugaison dans 

la langue française qui comparée à l’arabe standard est plus complexe. Partant de l’idée que la 

plupart des algériens commencent par apprendre l’arabe standard à l’école, cette langue ne 

connait que trois temps de conjugaison, qui n’est pas le cas du français. 

3.1.3. Fautes de langue 

Dans 20 commentaires, il y a un mauvais emploi de la langue, des écarts par rapport à 

des expressions figées ou des fautes de structures. Nous citerons quelques exemples ensuite 

nous procéderons à une éventuelle correction. 

P11 C6 : Malheureusement c ça le résultat lorsque on achète le permis son savoir le code e 

les règles de la route e se qui souffrent le plus les passagers 

Il y’a une confusion entre « son » et « sans » qui pourrait s’expliquer par l’homonymie, mais 

aussi la structure de la phrase est erronée. 
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Correction de l’écart : Malheureusement c’est le résultat lorsqu’on achète le permis sans avoir 

une connaissance du code et des règles de la route ce sont les passagers qui en souffrent le 

plus. 

P14 C4 : Merci pour l’information ! je ne le savais pas je pensé que c’était sécurisé tout de 

même ! malgré que je voyais de jeunes voyous rôder ! pffffff je suis écœurée soit on les paye 

50 da voir plus soit ils nous volent quel pays l’Algérie a formé des délinquants 

Dans ce commentaire nous relevons une erreur qui est très courante, il s’agit du fait de placer 

le pronom relatif « que » après le « malgré » 

Correction de l’écart : (…) malgré le fait de voir souvent des (…)  

P19 C2 : Il faut vivre le jour au jour, etre realiste que le present est plus important, et 

biensure law kanou khayrane lana la abkahom allah ma3ana  

Quant à ce commentaire, il contient une expression figée mais qui est mal structurée. 

Correction de l’écart : (…) vivre au jour le jour, réaliser (…) 

3.1.4. Orthographe 

 Près de 91 commentaires qui s’écartent de l’orthographe originelle des mots ont été 

relevés. Après avoir analysé ces commentaires, ils ont été répartis en deux catégories : la 

première englobe les commentaires qui présentent des fautes d’orthographe, ces derniers sont 

au nombre de 40. La seconde catégorie quant à elle englobe les commentaires faisant usage 

des abréviations, ces dernières ne sont pas considérées comme des erreurs, s’agissant d’une 

pratique propre au langage SMS, qui s’est étendue sur Internet. 

Les résultats chiffrés sont introduits dans le tableau ci-dessous : 

Type d’écart Fautes d’orthographe Abréviations 

Nombre de commentaires 40 71 

Tableau 10 : Classification selon le type d’écart et la fréquence. 
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 Fautes d’orthographe  

40 commentaires contiennent des mots ou des expressions qui s’écartent de la norme 

de l’orthographe française. Quelques commentaires vont d’abord être cités, ensuite il est 

question de dégager l’écart pour le corriger. 

P2 C1 R7 : Oui en dirai l gouverneur howa tbib howa l ingenieur howa hadek samat nta3 la 

mairie l imfermiaire ect.. hada kamel cha3b et si chaqu in fai son travail proprement envers l 

autre twelliw Denya mliha w nwelliw mouslimin nta3 sah.. machi ke lhadra Amin amin 

Ce commentaire présente un écart dû à la méconnaissance de la véritable orthographe de 

certains mots.  

« en dirai » au lieu de on dirait, ici il y  a confusion entre le pronom indéfini « on » et la 

préposition « en ». 

 « chaqu in » au lieu de chacun. 

P9 C1 R3 : Octobre Rose faut bien choisir avec qui c’est non ta journée et rater 

Deux fautes sont relevées dans ce commentaire : confusion entre la conjonction de 

coordination « et » et l’auxiliaire être conjugué au présent de l’indicatif avec la troisième 

personne du singulier. Mais aussi « c’est non » au lieu de sinon. 

Correction de l’écart : (…) choisir avec qui sinon ta journée est ratée. 

 Les abréviations 

 Nous avons rencontré près de 71 commentaires dans lesquels les internautes 

utilisent des abréviations qui sont caractérisées par l’économie du nombre de graphème, cette 

pratique donne naissance à une nouvelle orthographe qui s’apparente au langage SMS. 

Cependant, cette pratique n’est pas hasardeuse, mais elle résulte d’un procédé qui se définit 

par une :  

« représentation écrite de la chaine parlée en faisant correspondre un graphème 

(unité écrite) à un phonème (unité orale) (correspondance phonographique), 

généralement en respectant une norme, l’orthographe : chaque unité discrète de la 

langue parlée est restituée par une unité graphique ( et donc l’absence d’une unité 

à l’oral est aussi rendue à l’écrit) » (Dugua C. et al. 2008-2009 : 1). 
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 Dans le langage SMS, les lettres muettes à la fin de certains mots chutent, en plus de 

l’utilisation de chiffres qui se substituent à certaines lettres pour leurs sons phoniques. 

Ajoutons à cela, la réduction de certains mots à leur squelette consonantique (disparition de 

toutes les voyelles et maintien des seules consonnes). 

En prenant note de toutes ces remarques, nous obtenons le tableau suivant, récapitulant les 

abréviations propres au corpus : 

Abréviations Lecture Publications Explication du procédé 

Ke 

K 

Ki 

Q 

Kelle 

Que 

Que 

Qui 

Que 

Qu’elle 

P1 C1 

P1 C1 R5 

P9 C1 R9 

P15 C35 

P20 C10 

Ici, il s’agit d’une substitution de 

« k » à « qu » ou encore de « q » à 

« que » 

Pti 

Faisai 

Froi 

Sui 

Partou 

Temp 

Vai 

Fou 

Zap 

Vien 

Pa 

Foi 

Petit 

Faisait 

Froid 

Suis 

Partout 

Temps 

Vais 

Fous 

Zappe 

Vient 

Pas 

Fois 

P1 C1 

P15 C35 

P15 C35 

P15 C35 

P17 C3 

P17 C6 

P18 C23 

P18 C23 

P19 C24 

P19 C6 

P5 C1 R3 

P20 C25 

Ici, il s’agit de faire l’économie des 

voyelles ou des consonnes muettes 

qui se trouvent essentiellement à la 

fin du mot. 
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Tte 

Tt 

Tjrs 

Surtt 

Bjr 

Vrmt 

Pr 

Toute 

Tout 

Toujours 

Surtout 

Bonjour 

Vraiment 

Pour 

P1 C1 R5 

P1 C1 R7 

P4 C1 R3 

P15 C24 

P10 C1 

P11 C1 

P18 C9 

Ces mots sont dépourvus d’une 

suite de lettres qui constituent un 

seul phonème, il s’agit d’une 

simplification dans l’écriture 

T 

C 

R1 

D 

G 

é 

 

Tu es 

C’est 

Rien 

Des 

J’ai 

Et 

P1 C1 R4 

P1 C1 R7 

P9 C4 

P11 C2 

P12 C3 

P18 C24 

Ici, nous constatons l’utilisation de 

lettres uniques ou de chiffres pour 

leur son phonique 

Nn 

Tjrs 

Psq 

Qqu 

Jdr 

Ss 

Bjr 

Vrmt 

Non 

Toujours 

Parce que 

Quelqu’un 

J’adore 

Suis 

Bonjour 

Vraiment 

P1 C1 R7 

P4 C1 R3 

P4 C1 R5 

P5 C2 

P5 C8 

P9 C4 

P10 C1 

P11 C1 

Pour ces mots, nous constatons la 

suppression des voyelles et le 

maintien des consonnes principales 

qui se succèdent dans le mot 
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Ns 

Grp 

Qd 

Mm 

Mn 

Ac 

Bcp 

Alr 

Ds 

 

Nous 

Groupe 

Quand 

Même 

Mon 

Avec 

Beaucoup 

Alors 

Dans 

P11 C2 

P14 C1 

P15 C6 

P15 C21 

P15 C22 

P17 C12 

P21 C22 

P21 C13 

P21 C14 

Tableau 11 : Classification des abréviations selon le procédé qui les génère. 

 Les internautes à l’origine du corpus ne font pas un usage très correct de la norme, 

outre les écarts relevés en grammaire, orthographe et conjugaison, les abréviations sont 

utilisées à de fortes fréquences, une fois encore nous tenons à signaler que ces dernières ne 

sont pas considérées comme des erreurs dans la mesure où le corpus a été extrait d’internet et 

que ce terrain favorise certaines pratiques comme les abréviations. Ces écarts pourraient être 

expliqués par la non maîtrise de la langue sinon, par la perception que se font les internautes 

de Facebook en tant qu’espace de communication non soumis à des contraintes (car non 

officiel), les abréviations pourraient être perçues comme une marque d’émancipation des 

règles. 

3.2. L’arabe standard 

 Le corpus compte 31 commentaires écrits en arabe standard. 20 commentaires sont 

écrits en caractères latins, tandis que les 11 commentaires restants, sont rédigés en caractères 

arabes. 

Les résultats sont résumés dans le tableau suivant : 
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L’arabe standard Caractères latins Caractères arabes 

Nombre de commentaires 20 11 

Tableau 12 : Arabe standard en caractères latins/arabes. 

 Exemple de l’arabe standard écrit en caractères arabes : 

P19 C10 : 

 

 

 

Exemple de l’arabe standard écrit en caractères latins : 

P19 C2 : Il faut vivre le jour au jour, etre realiste que le present est plus important, et 

biensure law kanou khayran lana la abkahoum allah ma3ana  

3.3. L’arabe dialectal 

 L’arabe dialectal est utilisé dans 150 commentaires. Dans 142 commentaires, l’arabe 

dialectal est écrit en caractères latins, dans les 08 commentaires restants, il est écrit en 

caractères arabes. 

Nous allons procéder à la récapitulation de ces données dans le tableau suivant, ensuite 

quelques exemples seront énumérés : 

L’arabe dialectal Caractères latins Caractères arabes 

Nombre de commentaires 142 08 

Tableau 13 : Arabe dialectal en caractères latins/arabes. 

Exemple de l’arabe dialectal écrit en caractères latins : 

P11 C4 R1: yak mazalou hay? 

Traduction: Est-il toujours en vie? 

Exemple de l’arabe dialectal écrit en caractères arabes : 
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P17 C18 :  

 

 

 

 

Traduction : Le peuple fait peur à Daech ! Paraît-il que ton frère Ali meurt debout, ils ne se 

cachent pas dans leurs maisons. 

3.4. Remarques conclusives 

 Les internautes recourent fréquemment au français et à l’arabe dialectal. Les normes 

du français dans l’usage qu’en font les internautes ne sont pas souvent respectées, les écarts 

prélevés peuvent s’expliquer par la non maîtrise de la langue, sinon l’informalité du lieu de 

son utilisation.  

L’arabe dialectal et l’arabe standard sont la plupart du temps écrits en caractères latins dans le 

corpus, le recours à ces caractères pourrait être expliqué par la fréquente utilisation des 

internautes de la langue française, de ce fait, l’habitude d’écrire en caractères latins pourrait 

être due à l’absence des caractères arabes de leur clavier. 

Quant aux autres langues du corpus, les internautes n’en font pas un usage particulier. Car ils 

respectent les normes qui les régissent. 

4. L’analyse des marques transcodiques 

 L’analyse précédente a démontré l’utilisation de plusieurs langues dans le corpus, lui 

conférant ainsi un caractère plurilingue. Ces langues, le plus souvent, ne sont pas utilisées 

séparément, mais combinées les unes aux autres, d’où la présence des marques transcodiques 

qui constituent un indice de plus du plurilinguisme propre au corpus. 

 Dans la présente partie il sera question de l’analyse des marques transcodiques 

rencontrées dans le corpus. Ces marques vont être comptabilisées afin de dégager celle qui est 

le plus utilisée, s’en suivra une analyse de ces phénomènes. 
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 Cinq marques transcodiques apparaissent dans le corpus : l’alternance codique, le 

mélange codique, le calque, l’emprunt et l’interférence. 

 L’alternance codique a été rencontrée dans près de 156 commentaires, le mélange 

codique dans 12 commentaires, le calque dans 05 commentaires, l’emprunt à valeur de 08 

commentaires, tandis que l’interférence n’est présente que dans un seul commentaire. Comme 

résumé dans le tableau suivant : 

La marque 

transcodique 

Alternance 

codique 

Mélange 

codique 
Calque Emprunt Interférence 

Le nombre de 

commentaires 
156 12 05 08 01 

Tableau 14 : Résumé des marques transcodiques et leur fréquence. 

 Le premier constat que nous pouvons faire à ce niveau d’analyse est que l’alternance 

codique occupe la première place. 

Mais regardons de près l’ensemble des marques transcodiques relevées afin de comprendre 

leur fonctionnement et de saisir leurs motivations. 

4.1. L’alternance codique 

 Une analyse plus approfondie a permis de constater que le nombre des langues 

alternées au sein d’un même énoncé n’est jamais constant, et que les internautes innovent en 

combinant les langues. 

En effet, il y a des alternances entre deux, trois, quatre, et même six langues. Chaque type 

d’alternance combine des langues différentes. Ces types vont être présentés dans ce qui suit : 

 Alternance entre deux langues 

 L’analyse a permis de dégager six modalités de combinaison de deux langues 

différentes que nous discutons dans ce qui suit : 

 Alternance codique entre l’arabe dialectal et le français 

 114 commentaires illustrent cette première combinaison. 
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Exemple : (Le français est écrit en caractères italiques, tandis que nous adopterons les 

caractères gras italiques pour l’arabe dialectal.) 

P1 C1 R2 : Etre responsable est merdique… kanet f la fac ?! 

Traduction : (…) elle était à l’université ? 

P14 C8 : Purééé !!! on vit ou wlh la jungle ou fiha le respect d’autrui :3 kach nhar 

yasar9oulna 3inina men wachna !!! :o:/ 

Traduction : Purée ! Où vit-on ! On y trouve le respect d’autrui dans la jungle même, un de 

ces jours on se fera voler nos yeux de nos visages ! 

P17 C15 : 3lesh depuis quand cha3b ykhéf ? 

Traduction : Pourquoi ? Depuis quand le peuple a peur ? 

Cette première combinaison est assez fréquente dans le corpus, les internautes semblent avoir 

du mal à s’exprimer uniquement en français ou en arabe dialectal, leur discours numérique 

comporte toujours des particules des deux langues. 

 Alternance codique entre le français et l’arabe standard 

Nous avons recensé 15 commentaires dans lesquels il y a alternance codique entre le 

français et l’arabe standard. En voici quelques exemples : 

Exemple : (Nous adopterons les caractères italiques pour le français, et les caractères gras 

italiques pour l’arabe standard.) 

P19 C2 : Il faut vivre le jour au jour, etre realiste que le present est plus important, et 

biensure law kanou khayran lana la abkahoum allah ma3ana  

Traduction : (…) s’ils étaient bons pour nous, Dieu les aurait gardés auprès de nous. 

Dans ce commentaire, il s’agit d’une alternance codique intra-phrastique, le début de la phrase 

est en français, le second fragment de la phrase est en arabe standard. L’on suppose que le 

recours à l’arabe dans ce fragment est fonction de la thématique, ici religieuse. 

P20 C13 : Je savais pas qu’on pouvait percevoir la lune dans le jour (juste un court instant 

après l’aube), donc quand je l’ai vue, j’étais choquée je croyais que la lune apparaissait 
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uniquement dans la nuit et que j’allais assister à un phénomène naturel*.* :v genre : الخسوف  

 .الكسوف  و

 Alternance codique entre le français et l’anglais 

 Cette alternance apparaît dans six commentaires du corpus. Nous en citerons ces 

exemples : 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour le français et les caractères gras 

italiques pour l’anglais.) 

P5 C7 : ça m’arrive everytime :p 

Traduction : (…) tout le temps. 

P14 C1 R2 : Mauvaise référence pour ce centre.. they should look after customers 

Traduction : (…) ils devraient prendre soin des clients. 

P18 C14 : il neige il fait un froid de canard… donc on reste at home with a movie and hot 

chocolate *.* 

Traduction : (…) on reste à la maison avec un film et un chocolat chaud. 

Ici, il s’agit d’alternances codiques intra-phrastique, ce type d’alternance requiert la maîtrise 

des langues alternées. Leur utilisation peut être perçue comme une marque de créativité ou 

encore comme un révélateur de stratégie de communication. 

 Alternance codique entre l’arabe dialectal et l’arabe standard 

 Notre corpus compte un seul et unique commentaire dans lequel il y a alternance 

codique entre l’arabe dialectal et l’arabe standard. Il s’agit de : 

P16 C1 R3 :  
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Traduction litérale : Tuer une personne ? Tu prendras ses péchés ! 

 Alternance codique entre l’arabe dialectal et le kabyle 

 L’alternance codique entre arabe dialectal et kabyle est également présente dans un 

seul exemple, en l’occurrence :  

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour l’arabe dialectal et les caractères gras 

italiques pour le kabyle.) 

P9 C1 R12: hhhhhh yaw kolna a3yiiigh 

Traduction: On a dit que je suis fatigué. 

 Alternance codique entre le français et l’espagnol 

Nous avons compté un seul commentaire dans lequel le français est alterné avec 

l’espagnol. Il s’agit de : 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour le français et les caractères gras 

italiques pour l’espagnol.) 

P15 C8 : J’étais en Algérie soudainement je me retrouve au Camp nou pour une finale Copa 

del Rey devant des milliers de supporters. 

C’était vraiment un moment magique  

Traduction : (…) coupe du roi (…) 

L’utilisation de l’espagnol ici pourrait être expliquée par l’identification au groupe 

d’appartenance puisque l’événement sportif duquel parle l’émetteur du commentaire se 

déroule en Espagne. 

Synthèse des résultats 

Ce tableau est récapitulatif des résultats dégagés par l’analyse des alternances codiques 

entre deux langues : 
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Alternance codique entre deux langues 

Combinaisons 

trouvées 
AD/FR FR/AS FR/AG AD/AS AD/KA FR/ESP 

Nombre de 

commentaires 
114 15 06 01 01 01 

Tableau 15 : Récapitulation des alternances codiques entre deux langues. 

Liste des abréviations :                    AS : Arabe standard.                    FR : Français. 

AC : Alternance codique.               KA : Kabyle.                                 AG : Anglais. 

AD: Arabe dialectal.                       ESP : Espagnol. 

 Alternance codique entre trois langues 

 Le corpus compte six combinaisons de trois langues. Nous discuterons ces 

combinaisons dans ce qui suit : 

 Alternance codique entre le français, l’arabe standard et l’anglais 

 Nous avons rencontré cette combinaison à raison de quatre fois dans notre corpus. 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour le français, les caractères gras pour 

l’arabe standard et les caractères gras italiques pour l’anglais.) 

P12 C2 : Home maison bayt 

Ce commentaire a été émis suite à une publication invitant les internautes à résumer leur 

journée en trois mots. L’émetteur de ce commentaire a nommé la maison dans les trois 

langues. 

 Alternance codique entre le français, l’anglais et le kabyle 

 Nous avons rencontré cette combinaison une seule et unique fois dans notre corpus, et 

ce dans l’exemple suivant : 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour le français, les caractères gras pour 

l’anglais et les caractères gras italiques pour le kabyle.) 
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P5 C5 : Aveces je think en plusieurs langues :3 sauf pour le kabyle pcq C ma langue 

maternelle je pense et je parle automatiquement en kabyle la plupart du temps ;)  

Traduction : Il m’arrive souvent de penser en (…)  

 Alternance codique entre l’arabe dialectal, le français et l’anglais 

 04 commentaires recèlent la combinaison entre l’arabe dialectal, le français et 

l’anglais.  

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour l’arabe dialectal, les caractères gras 

pour le français et les caractères gras italiques pour l’anglais.) 

P5 C1 : I’m able نديرلك  une phrase in three languages, حنا les femmes يخرج منا العجب I 

swear  

Traduction : Je suis capable de te faire une phrase avec trois langues, je jure que nous les 

femmes, sommes capables de tout. 

 Alternance codique entre l’arabe dialectal, l’arabe standard et l’anglais 

 Nous avons croisé un seul commentaire qui contient cette combinaison. Il s’agit de : 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour l’arabe dialectal, les caractères gras 

pour l’arabe standard et les caractères gras italiques pour l’anglais.) 

P12 C2 R2: nssiti house w manzil. 

Traduction: Tu as oublié le mot “maison” en anglais et en arabe standard. 

 Alternance codique entre l’arabe dialectal, le français et l’arabe standard 

 Notre corpus compte 05 commentaires dans lesquels cette combinaison a été 

employée. 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour l’arabe dialectal, les caractères gras 

pour le français et les caractères gars italiques pour l’arabe standard.) 

P15 C7 : mes vacances au machu picchu avec mon copain pour nos 5 ans pour la fin des 

études pour la fin de la vie de ta9achouf qu’on menait xD on s’est marié un an plus tard, 
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les plus belles vacances de ma vie un sac à dos un paysage à couper le souffle kount nhass 

rouhi INDIANA JONES ! :p 

Traduction : (…) austérité (…) j’avais l’impression d’être (…) 

Synthèse des résultats 

A ce niveau de l’analyse, nous résumons les occurrences des alternances codiques entre trois 

langues dans le tableau suivant : 

Alternance codique entre trois langues 

Combinaisons 

relevées 
FR/AD/AG FR/AG/KA AD/FR/KA AD/FR/AG AD/AS/AG AD/FR/AS 

Nombre de 

commentaire 
04 01 03 04 01 05 

Tableau 16 : Récapitulation des alternances codiques entre trois langues. 

 Alternance codique entre quatre langues 

 Le corpus compte trois combinaisons différentes de quatre langues. Nous les détaillons 

dans la suite de l’exposé. 

 L’alternance codique entre l’arabe dialectal, le français, l’anglais et le turc 

 Cette combinaison apparait une seule fois dans le corpus. 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour l’arabe dialectal, les caractères gras 

pour le français, les caractères gras italiques pour l’anglais et les caractères italiques soulignés 

pour le turque.) 

P5 C1 R3: I think tu ta9dar pa speak with quatre languages ama ben istimyorum narwik :p 

Traduction: Je pense que tu ne peux pas parler quatre langues, je ne veux pas te brouiller. 

L’émetteur du commentaire déclare pouvoir parler quatre langues, et le prouve en y recourant 

dans un même commentaire. 
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 Alternance codique entre le français, l’arabe standard, l’anglais et l’espagnol 

 Une seule occurrence de la combinaison entre le français, l’arabe standard, l’anglais et 

l’espagnol a été relevée dans notre corpus. Il s’agit de : 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour le français, les caractères gras pour 

l’arabe standard, les caractères gras italiques pour l’anglais et les caractères italiques 

soulignés pour l’espagnol.) 

P5 C1 R7 : Mdr estoy capable de hacer sentences with اربع لغات 

Traduction : Je suis capable de faire des phrases avec quatre langues. 

L’emploi de l’alternance codique est expliqué ici par le déclaration de l’émetteur du 

commentaire sur sa capacité à construire des phrases en quatre langues. 

 Alternance codique entre le français, l’anglais, l’espagnol et le kabyle 

 Cette combinaison apparaît une seule fois dans notre corpus. 

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour le français, les caractères gras pour 

l’anglais, les caractères gras italiques pour l’espagnol et les caractères italiques soulignés pour 

le kabyle.) 

P5 C1 R10 : Je l’aime because he is mi fuete de alegria et surtout I can’t vivir sans él, 

hamlaghk trop and tu make me heureuse atas. 

Traduction : Je l’aime parce qu’il est ma source de joie et surtout je ne peux pas vivre sans lui. 

Je t’aime trop et tu me rends beaucoup heureuse. 

Synthèse des résultats 

 Le tableau ci-dessous constitue une tentative de récapitulation des résultats dégagés 

par l’analyse des alternances codiques entre quatre langues. 

Alternance codique entre quatre langues 

Combinaisons 

relevées 
AD/FR/AG/TURC FR/AS/AG/ESP FR/AG/ESP/KA 

Nombre de 01 01 01 
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commentaires 

Tableau 17 : Récapitulation des alternances codiques entre quatre langues. 

 Alternance codique entre six langues : arabe dialectal, français, arabe standard, 

anglais, espagnol et truc. 

 Un commentaire relevé dans notre corpus témoigne de la rencontre originale de six 

langues à la fois. Il s’agit en l’occurrence de :   

Exemple : (Nous adoptons les caractères italiques pour l’arabe dialectal, les caractères gras 

pour le français, les caractères gras italiques pour l’arabe standard, les caractères italiques 

soulignés pour l’anglais, les caractères normaux pour l’espagnol et les caractères normaux 

soulignés pour le turque.) 

P5 C1 R8 : ich estoy en train de naktab with six langages dans la same joumla ama 

istimyorum narwikoummore que ça (…) 

Traduction : Je suis en train d’écrire avec six langues dans la même phrase, je ne veux pas 

vous brouiller plus que ça. 

L’émetteur du commentaire a choisi cette combinaison originale dans la finalité d’exposer ses 

capacités à parler six langues à la fois. En effet, ce commentaire a été émis suite à une 

publication qui traite du fait de pouvoir parler deux langues différentes. 

Conclusion 

 A cette étape l’analyse a montré que les internautes recouraient fréquemment à 

l’alternance codique. Cependant l’analyse a démontré qu’il pouvait y avoir plusieurs 

combinaisons de plusieurs langues. L’alternance codique la plus utilisée est celle combinant 

deux langues, à savoir l’arabe dialectal et le français. La langue dominante du corpus est le 

français précédé de l’arabe dialectal, nous pensons donc que l’alternance codique entre ces 

deux langues permet aux locuteurs de combler un manque ou un déficit dans les deux langues 

et le fait d’alterner permet une meilleure efficacité de la communication pour une meilleure 

transmission du message.  

Concernant les alternances codiques qui combinent plus de trois langues, nous avons constaté 

qu’elles ont essentiellement été relevées suite à une publication qui évoque le fait de penser en 
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deux langues. De ce fait, les internautes se sont montrés créatifs et ont démontré qu’ils avaient 

des capacités d’alterner jusqu’à six langues. 

 

Histogramme des types d’alternance codique. 

4.2. Le mélange codique 

 Nous avons recensé 12 cas de mélange codique dans notre corpus. Cependant nous 

avons remarqué trois combinaisons différentes de mélange. Le mélange codique entre le 

français et l’arabe dialectal qui est la combinaison la plus répandue dans notre corpus, 

puisqu’elle a été rencontrée dans 10 commentaires différents, ensuite un seul cas de mélange 

codique entre le kabyle et le français, et pour terminer, un seul cas entre le français et 

l’anglais. 

Le tableau ci-dessous résume les données comptabilisées. 

Mélange codique 

entre 

Le français et l’arabe 

dialectal 

Le français et le 

kabyle 

Le français et 

l’anglais 

Nombre de 

commentaires 
10 01 01 

Tableau 18 : Récapitulation des mélanges codiques. 

 Mélange codique entre le français et l’arabe dialectal 

 Nous avons rencontré le mélange codique entre ces deux langues dans 10 

commentaires. Citons à titre d’exemple : 

P2 C1 R4 : (…) n’voté (…) 

AD/FR FR/AD/AG AD/FR/AG/TURC 

AD/AS/FR/AG/ESP/
TURC FR/AS 

FR/AG/KA FR/AS/AG/ESP 
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Ici le verbe « voter » est conjugué en arabe. Il est collé au « n » qui renvoie à la personne qui 

parle (je en français). 

P19 C4 : (…) mansiyich (…) 

Le verbe « essayer » est conjugué en arabe dialectal, le « ma » au début du verbe et le « ch » à 

la fin du verbe remplace les « ne » « pas » de la négation en langue française, tandis que le 

« n » renvoie à la personne qui parle, (il remplace le « je »). 

 Mélange codique entre le français et le kabyle 

 Ce cas de mélange figure une seule fois dans le corpus. Il est cité en exemple : 

P5 C2 R4: (…) swalagh as oyidrepondi ara. 

Ici le verbe “répondre” est conjugué en kabyle. L’expression signifie : il ne répond pas. 

 Mélange codique entre le français et l’anglais 

 Nous avons rencontré ce cas de mélange dans un seul commentaire dans notre corpus. 

P3C1 : (…) en dreamant (…) 

Dans ce commentaire le verbe anglais « to dream » (rêver) a été mélangé au français, 

puisqu’il apparait sous forme d’un participe présent, précédé par « en » et se termine par 

« ant ». 

4.3. Le calque 

 Cinq cas de calque ont été relevés dans notre corpus. Il s’agit essentiellement 

d’expressions utilisées par les jeunes algériens, ces expressions ont été traduites littéralement 

de l’arabe dialectal au français. 

1
ère

 expression : prélevée de la P4 C1 : la santé du visage. Il y a traduction littérale d’une 

expression répandue en arabe dialectal au français. Cette expression se dit d’une personne qui 

n’a pas froid aux yeux et qui brave le ridicule. 

2
ème

 expression : prélevée de la P4 C2 : les visages du malheur. C’est une expression qui se 

dit essentiellement des personnes que l’on ne porte pas dans son cœur. L’émetteur de ce 

commentaire a traduit littéralement l’expression de l’arabe dialectal au français. 
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3
ème

 expression : prélevée de la P17 C4 : remplissage des bouteilles. C’est une expression 

courante parmi les jeunes et se dit des indiscrétions et des personnes curieuses. Il y a 

traduction littérale de l’arabe dialectal au français. 

Conclusion 

 L’influence de l’arabe dialectal et du français sur les internautes du corpus se fait 

sentir même au sujet des calques relevés. Le fait de traduire littéralement des expressions 

utilisées par les jeunes de l’arabe dialectal au français pourrait être perçu comme une 

innovation de la part de ces internautes. 

4.4. L’emprunt 

 Nous avons rencontré 07 cas d’emprunt dans notre corpus, le plus souvent, il s’agissait 

d’emprunts à l’anglais, intégrés dans le français. Pour le dernier emprunt, il s’agit d’un 

emprunt que l’arabe dialectal a fait au français. 

 Les emprunts à l’anglais 

 Le mot « parking » dans la P14 C1. Il s’agit d’un mot anglais qui a été emprunté dans 

la langue française, mais aussi intégré dans cette dernière, preuve en est le nombre de dérivés 

qui en découlent. 

Les deux emprunts restants sont : « weekend » prélevé de la P15 C35 et « shopping » prélevé 

de la P9 C4. 

Tous les emprunts utilisés sont reconnus par le dictionnaire et les usagers. 

 Les emprunts au français 

 Il s’agit du mot « miziriya » prélevé de la P16 C1, qui puise son origine du mot 

français « misère » ce dernier a été intégré dans l’arabe dialectal et est utilisé par les algériens 

dans leur vie quotidienne. 

4.5. L’interférence 

 Nous avons rencontré un seul cas d’interférence dans notre corpus. Il s’agit d’une 

interférence entre le français et l’arabe standard. 

P20 C9: (…) l’épisode fadet b (…) 
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Traduction littérale: L’épisode s’est terminé par. 

L’émetteur de ce commentaire ne sait pas que le mot “épisode” est un nom masculin dans la 

langue française, qui est un nom féminin dans la langue arabe. 

Conclusion du chapitre 

 L’analyse des pratiques plurilingues nous a démontré un recours fréquent des 

internautes à l’usage du français et de l’arabe standard. Les habitudes langagières prélevées à 

partir du discours numérique de ces internautes reflètent le parler des Algériens dans la vie 

quotidienne. En effet, le président Bouteflika déclarait en 2009 : « Je ne parviens pas à 

déterminer quelle langue parlent les Algériens. Ce n’est ni de l’arabe, ni du français ni même 

de l'amazigh… ce n'est qu'un mauvais mélange, des propos hybrides que l'on comprend à 

peine
3
». Pour le président, le parler des Algériens est un mélange jugé médiocre et souvent 

incompréhensible. Le fait de ressentir ce besoin constant pour mélanger les langues dans des 

discussions de la vie quotidienne pourrait être dû à un déficit linguistique comblé par le 

mélange. 

Cependant, bien que la langue française soit présente massivement dans le corpus, 

l’usage de cette dernière s’écarte énormément des normes. Les écarts peuvent être dus à la 

non maîtrise de la langue sinon ils pourraient être justifiés par Facebook en tant que lieu de 

communication non conventionnel. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3 Situation géographique et démolinguistique en Algérie, 

URL :http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_ 

(consulté le 22/05/2016) 

 

http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_
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Chapitre II 

Analyse du discours épilinguistique 
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Introduction 

Comme nous l’avons préalablement signalé, nous avons subdivisé notre corpus en deux 

parties. La première partie compte 17 publications et 263 commentaires. Ces derniers on été 

retenus pour l’analyse des pratiques plurilingues. La seconde partie compte 05 publications et 

160 commentaires. 

 Ayant montré dans le chapitre consacré à l’analyse des pratiques plurilingues que les 

internautes de notre enquête recouraient très souvent à la langue française et à l’arabe 

dialectal, sans négliger l’emploi rare mais néanmoins effectif de l’arabe standard, de l’anglais 

et aussi du Tamazight, nous consacrerons la suite de notre exposé aux représentations qu’ont 

les internautes de ces langues en contact. 

 Afin d’organiser notre analyse, nous commencerons par dégager les représentations 

que nous a révélées le discours épilinguistique des internautes de notre enquête et  

procéderons à l’analyse de la seconde partie du corpus qui se constitue de 05 publications et 

160 commentaires. Ensuite nous analyserons les réponses de notre questionnaire afin de 

mettre le doigt sur les représentations que se construisent les internautes des langues en 

contact en Algérie, de la communication sur Facebook mais aussi de leurs pratiques 

langagières au sein de ce dernier. 

1. Analyse des représentations extraites des commentaires 

 Les commentaires nous ont permis d’extraire des représentations sur le français, 

l’arabe standard, l’arabe dialectal et le tamazight. Nous allons dans ce qui suit, évoquer ces 

représentations en citant des commentaires en guise d’illustration. Par fidélité, les 

commentaires seront reproduits sans modification aucune éventuellement avec les fautes qui y 

apparaissent.  

Certains internautes partagent les mêmes représentations au sujet d’une même langue, afin 

d’éviter la redondance, nous ne sélectionnerons pas plus de trois commentaires par 

représentation. 

1.1. Représentations de la langue française 

 La langue française a fait couler beaucoup d’encre dans le corpus. Les internautes 

n’ont pas la même opinion et la même position vis-à-vis du français. 
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 Représentations positives 

Elle est d’abord considérée comme une langue importante dans le monde mais surtout 

en Algérie. 

P8 C1 : Une langue qui a une importance dans le monde et c’est une chance pour nous de 

l’apprendre qu’elle soit 2
ème

 langue. Une langue n’a rien à voir avec l’histoire la colonisation 

ou ché pas quoi comme le pense certains. Alors pour moi le français c’est une 2
ème

 langue qui 

a une grande importance en Algérie et dans le monde (…) 

Dans ce commentaire, la langue française est considérée comme une langue seconde en 

Algérie mais toutefois une langue qui garde une certaine importance. 

P8 C40 : Langue très importante et nécessaire. 

Ce commentaire rejoint le commentaire précédent quant à l’importance de la langue française 

mais aussi la personne qui l’a émis, souligne la nécessité de la langue française. 

P8 C33 : Voir les commentaires en français. La preuve. 

Pour cette personne, le fait que la majorité des internautes algériens s’expriment en français 

sur Facebook témoigne de la grande place qu’occupe la langue française en Algérie. 

La langue française est aussi considérée par certains internautes algériens comme une 

langue du quotidien, voire même une langue maternelle. 

P6 C1 R7 : (…) oui j’avoue moi je suis francophone c’est pour cela j’ai dit il faut garder 

notre langue on s’est habitué au français on voit partout cette langue en Algérie si les pub les 

affiches…. étaient en arabe ça facilité du coup ça sera une réflexion. 

Dans ce commentaire il est question de la place qu’occupe la langue française en Algérie, elle 

est considérée comme langue d’habitude et du quotidien. 

P8 C7 : Certain la maîtrise d’autres non mais la langue française fait partie de notre 

quotidien qu’on le veuille ou non ! Même ceux qui ne parle pas le français l’utilise fe derja, il 

a sa place (…) 

Dans le commentaire ci-dessus, l’internaute confirme que la langue française est la langue du 

quotidien qu’elle soit maîtrisée ou non, et que cette dernière est toujours utilisée, 

éventuellement en étant combinée avec de l’arabe dialectal. 
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P8 C18 : C’est notre langue maternelle au même titre que la darija et le tamazight (…) 

Dans ce commentaire, la langue française se voit attribuer le statut de langue maternelle au 

même titre que l’arabe dialectal et le Tamazight. 

Jouissant de la notion de prestige, d’autres internautes jugent le français comme étant 

une langue « fine » et « belle ». En voici quelques exemples : 

P8 C17 : Le français est une langue prestigieuse en Algérie (…) 

P8 C25 : Je trouve que la langue de molière est très belle, vraiment raffinée. 

P8 C2 R3 : Y a beaucoup de gens qui donnerait chère pour apprendre le français. ici en 

Espagne il l’appelle la langue fine et douce (…) 

Nous avons aussi constaté que la langue française est considérée comme la langue des 

sciences et des études pour certains, langue littéraire pour d’autres. 

P8 C1 : Quoi qu’en disent certains.. le français est une langue qui a une très grande place 

dans la société algérienne ! 

Les études universitaires se font en français (…) 

P8 C16 : Le français est une langue qui s’impose en Algérie en utilise pour communiquer 

mais aussi pour nos études (…) 

Dans ces deux derniers commentaires, la langue française est considérée comme la langue des 

études mais aussi langue de communication. 

P8 C24 : (…) la langue française est littéraire (…) 

Dans ce commentaire la langue française est associée à la littérature. 

Les internautes considèrent la langue française comme indispensable pour la réussite 

professionnelle, essentielle pour gravir  l’échelle sociale ou encore importante pour l’estime 

de soi et celle des autres personnes. 

P8 C4 : On a toujours l’impression que tout le monde doit parler et s’exprimer en français 

pour être bien placé (…) 
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Pour cette personne le fait de s’exprimer en français confère une place sociale élevée aux 

locuteurs. 

P8 C8 : Elle est entrain de devenir la langue numéro un donc internationale, elle s’impose en 

Algérie si tu ne la maîtrise pas c foutu pour toi ! (…) 

P8 C13 : Nécessaire que ce soit pour la culture, pour le travail, pour l’estime de soi, et 

l’estime des autres (…) 

La langue française est considérée ici comme langue de culture et de travail mais aussi 

source de civisme, ou encore un « butin de guerre ». 

P8 C21 : La langue français prend un place importante dans la société algérienne et le plus 

souvent, elle est utilisée par les gens bien instruits et elle représente aussi un signe de 

civisme… il faut pas nier qu’elle est importante pour l’apprentissage et primordial dans le 

milieu de travail surtt si on veut travailler avec des gens à la hauteur. 

Ce commentaire réunit une panoplie de représentations élaborées à propos de la langue 

française. En effet, l’internaute estime d’abord que c’est une langue importante dans la société 

algérienne et le fait de l’utiliser est signe d’instruction et de civisme. Utilisée par les 

personnes compétentes, son apprentissage est essentiel pour travailler avec ces mêmes 

personnes. 

P8 C35 : c’est un butin de guerre. 

Dans plusieurs commentaires la langue française est associée à la période coloniale, et 

l’expression « butin de guerre » revient souvent pour qualifier cette langue. Cette expression a 

été utilisée par l’écrivain algérien d’expression française Kateb Yacine, décrivant ainsi la 

langue française suite à l’indépendance de l’Algérie. 

 Représentations négatives 

D’autres internautes considèrent la langue française comme une langue étrangère et 

une maladie. 

P8 C19 : La France et le français est devenu une maladie dans la société algérienne, pour eux 

c’est le mondernisme. 

Cet internaute considère la langue française comme un mal pour la société algérienne.  
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P8 C27 : Pour moi le français est une langue étrangère que je concider utile juste dans les 

moments necessaire comme dans un cadre de travail (…) 

Le commentaire illustre que la langue française est associée à l’adjectif « étrangère », utile 

uniquement quand la situation l’exige, comme dans le cadre professionnel; c’est l’exemple 

cité par l’intenaute. 

Voici le tableau récapitulatif des représentations émises au sujet de la langue française : 

La langue 
Les représentations extraites des 

commentaires 

La langue française 

- Langue importante et nécessaire. 

-Langue seconde. 

-Langue du quotidien. 

-Langue maternelle. 

-Langue de prestige. 

-Langue fine. 

-Belle langue. 

-Langue raffinée. 

-Langue des sciences. 

-Langue de travail. 

-Langue de littérature. 

-Langue de culture. 

-Langue de l’estime de soi. 

-Langue étrangère. 

-Une maladie. 

-Un butin de guerre. 

-Langue de situation. 

Tableau 19 : Représentations de la langue française. 

1.2. Représentations de l’arabe standard 

 . Selon les internautes l’arabe standard est considéré comme la langue des origines et 

de l’identité du pays pour certains, langue de la religion pour d’autres. Elle est aussi  

considérée comme langue inutile à l’étranger. Ayant fait objet de comparaison à la langue 
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française, certains internautes la jugent plus riche sur le plan du vocabulaire. En voici les 

illustrations : 

 Représentations positives 

P6 C1 : Ils sont libre mais rana beryin la langue ta3na matrohch et on garde toujours notre 

propre personnalité (…) 

Traduction : Ils sont libres mais on voudrait garder notre langue et notre propre personnalité. 

Pour cette internaute algérienne, l’arabe standard représente l’identité du pays, cette langue 

fait partie de la personne. 

P8 C5 : (…) c’est la langue du prophète, du coran et de ahl el jana point. 

Traduction : C’est la langue du prophète, du coran et des habitants du paradis. 

Nous remarquons clairement qu’ici l’arabe standard est associé à la religion musulmane et 

tout ce qui s’y rapporte. 

P8 C10 R3 : et l arabe et plus riche dans le vocabulaire et la grammaire ext on plus si vous 

pouvez trouvez surement plus de 8000 mot arabes. Un example le mot cable d’origine arabe 

hable. 

Ici, l’arabe standard est perçu comme une langue riche, surtout sur le plan du vocabulaire et 

de la grammaire. 

 Représentations négatives 

P8 C4 : (…) sinon là où tu es arabophone tu n’as aucune utilité malgré que ça ne reflète pas 

le niveau intellectuel.  

Pour cette internaute, l’arabe standard a une connotation d’une langue inutile.  

P8 C10 R4 : J ais rien a faire avec l arabe à l’étranger. 

Une fois encore l’arabe standard est considéré comme une langue inutile, et plus encore quand 

il s’agit de partir à l’étranger. 

Dans le tableau ci-dessous, nous récapitulons les représentations de l’arabe standard : 
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La langue 
Les représentations extraites des 

commentaires 

L’arabe standard 

- Langue des origines. 

-Langue de la personnalité du pays. 

-Langue de la religion. 

- Langue du coran. 

-Langue du prophète. 

-Langue inutile. 

-Langue riche. 

Tableau 20 : Représentation de l’arabe standard. 

1.3. Représentations de l’anglais 

 Les internautes considèrent l’anglais comme la langue scientifique, ce dernier est 

nécessaire selon eux pour réussir et percer dans sa carrière professionnelle. L’anglais est 

langue du monde. Cependant, certains internautes proposeraient même de substituer l’anglais 

au français, et supprimer la langue française par la suite. Nous allons citer quelques 

commentaires en guise d’illustration. 

P8 C7 : (…) je veux dire c l’anglais qui est considérée comme la langue de la science bref c 

mon avis ! 

Ici, la langue anglaise est perçue comme la langue scientifique. 

P22 C3 : (…) J’aime l’anglais c’est mieux que le français mille fois, mais pour quoi on nous 

fait des études en Français pour à la fin nous donner des documents en Anglais. 

La moitié du temps on le passe à traduire les mots. 

Vaux mieux de mettre la langue anglais prioritaire dans les études et supprimer la langue FB 

(…) 

Pour cet internaute, la langue anglaise est la langue du savoir c’est pourquoi tous les 

documents scientifiques sont désormais en anglais, et il voudrait même qu’elle devienne 

langue d’enseignement en Algérie, à la place de la langue française. 

Nous allons résumer ces représentations dans le tableau ci-dessous : 
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La langue 
Les représentations extraites des 

commentaires 

L’anglais 

-Langue scientifique.  

-Langue du monde. 

-Langue du savoir. 

-Meilleure que le français 

Tableau 21 : Représentations de la langue anglaise. 

 

1.4. Représentations du tamazight et de l’arabe dialectal 

 Etant donné que nous n’avons pas rencontré beaucoup de représentations liées au 

Tamazight et à l’arabe dialectal, nous choisissons de les grouper dans cette partie. 

 En effet, dans notre corpus constitué de commentaires, le tamazight est considéré 

comme la langue identitaire. Associé à l’arabe dialectal, ils sont tous les deux considérés 

comme des langues maternelles mais aussi comme des dialectes. 

P8 C3 R2 : (…) tamazight EST notre VRAIE identité l’arabe ce n’est pas la notre l’islam 

n’arabise jamais ! honte à ceux qui se sont arabisé au nom de l’islam. 

Ici, le tamazight est considéré comme la langue identitaire. 

P8 C18 : c’est notre langue maternelle au même titre que la daridja ou tamazight (qui sont je 

précise des dialectes, mais demeurent notre seul géni à nous algériens) 

Ici, le tamazight et l’arabe dialectal sont perçus comme des langues maternelles. 

Nous allons récapituler ces données dans le tableau suivant : 

La langue 
Les représentations extraites des 

commentaires 

Le tamazight 

-Langue identitaire. 

-Langue maternelle. 

-Dialecte. 

-Géni. 

L’arabe dialectal -Langue maternelle. 
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-Dialecte. 

-Géni. 

Tableau 22 : Représentations du tamazight et de l’arabe dialectal 

Conclusion 

 L’analyse a révélé que les internautes algériens de notre enquête ne sont pas neutres 

vis-à-vis des langues qu’ils emploient au quotidien. Une panoplie de représentations a été 

dégagée à partir du discours épilinguistique de ces internautes. A commencer par la langue 

française qui a regroupé des représentations tantôt positives et tantôt négatives. La langue 

française est associée aux études, au travail mais aussi à la langue du quotidien. Ces 

représentations peuvent être expliquées par la place qu’occupe cette langue au sein de la 

société algérienne. Enseignée à partir du cycle primaire, elle est langue d’études à l’université 

surtout dans les branches scientifiques. Outre son utilisation dans l’administration, elle est la 

langue du secteur économique. « Butin de guerre » ou encore langue étrangère, la langue 

française reste intimement associée à la période coloniale. Elle est la première langue 

étrangère. 

L’arabe standard quant à lui est rattaché à la religion. La parole sacrée est transmise en 

arabe classique et c’est de cette langue que découle l’arabe standard, cela explique ce 

jugement appréciatif. Perçu comme une langue inutile, cette langue existe à l’école 

puisqu’elle est la langue d’enseignement en Algérie, sinon dans les médias et le secteur 

juridique. Cependant elle n’est pas utilisée pour des communications quotidiennes et 

informelles, ceci, pourrait expliquer ce jugement dépréciatif. 

L’anglais n’a eu droit qu’à des représentations positives de la part des internautes. Elle 

est la langue des sciences et du savoir. Cette langue constitue un terrain neutre pour les 

Algériens puisqu’ils n’ont pas eu d’histoire douloureuse avec l’anglais contrairement à la 

langue française, ceci, pourrait expliquer les avis positifs des internautes au sujet de l’anglais.  

Le tamazight et l’arabe dialectal sont toute deux langues maternelles des Algériens, 

c’est pourquoi ces deux dernières sont rattachées à l’identité, qui dans le cas présent est plutôt 

un jugement valorisant. 
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2. Analyse du questionnaire 

Introduction 

 Afin de mener à bien cette enquête, nous  avons recouru au questionnaire jugé comme 

l’outil le plus adéquat à faire ressortir les représentations que les internautes algériens se 

construisent à propos des langues avec lesquelles ils se trouvent en prise directe ainsi qu’à 

propos de la communication sur Facebook, terrain de notre enquête.  

Comme cette recherche est étroitement liée au réseau social Facebook, et qu’elle se 

donne pour mission d’analyser les pratiques plurilingues et le discours épilinguistique des 

abonnés des deux pages Femme Algérienne et Djazayrii(A) de Luxe Pask Je Le Vaux Bien, 

le questionnaire a été mis en ligne et envoyé aux administrateurs des deux pages afin de 

solliciter les internautes pour y répondre.  Nous avons reçu près de 820 réponses, mais faute 

de temps nous n’avons retenu et traité  que 60 réponses par pur hasard. 

 L’analyse des résultats obtenus se fera dans le présent chapitre.  

2.1. Informations concernant l’enquêté 

 La tranche d’âge et le sexe 

  L’échantillon se compose de 60 réponses d’internautes dont 34 sont de sexe féminin 

et 26 sont de sexe masculin. Quant à la tranche d’âge des enquêtés, elle va de 16 ans jusqu’à 

37 ans. 

Nous allons entrer ces données dans le tableau récapitulatif suivant : 

Age 

Sexe 

 

Féminin Masculin 

16 ans 01 
00 

 

17 ans 01 00 

18 ans 00 01 

19 ans 03 01 

20 ans 05 01 

21 ans 03 02 
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22 ans 04 02 

23 ans 06 06 

24 ans 03 08 

25 ans 02 01 

26 ans 00 01 

27 ans 01 01 

28 ans 01 00 

29 ans 01 00 

30 ans 00 01 

33 ans 01 01 

35 ans 01 00 

37 ans 01 00 

Tableau 23 : Répartition des enquêtés selon l’âge et le sexe. 

 Les tranches d’âge sont variées aussi bien chez le sexe féminin que chez le sexe 

masculin. Internet a gagné du terrain dans la société algérienne, les réseaux sociaux sont 

devenus importants voire indispensables dans le quotidien d’une grande majorité d’algériens, 

ce qui explique la diversité dans les tranches d’âge de nos enquêtés. 

 Niveau et domaine d’études 

 A présent le classement se fera selon le niveau et le domaine d’études des enquêtés qui 

ont répondu au questionnaire. 

 Tout d’abord en ce qui concerne le niveau d’étude, les niveaux suivants ont été 

mentionnés: Lycée, terminal, universitaire, licence, TS, bac+TS, master, Bac+5, doctorant, 

Bac+8 et enfin Bac+12. 

Ce tableau est récapitulatif des résultats obtenus par rapport au niveau d’étude, ces niveaux 

sont classés selon le paramètre : sexe des enquêtés. 

Niveau d’études 
Sexe 

Féminin Masculin 

Lycée 01 00 

Terminal 00 01 

Universitaire 21 09 
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Licence 04 02 

TS 00 01 

Bac+TS 00 01 

Master 03 06 

Bac+5 03 04 

Doctorant 01 00 

Bac+8 01 01 

Bac+12 00 01 

Tableau 24 : Répartition des enquêtés selon le niveau d’études et le sexe. 

 Qu’ils soient de sexe féminin ou de sexe masculin, les enquêtés sont tous instruits. 

Dans cet échantillon de réponses, nous constatons une large fréquence d’étudiants sur le 

réseau social, ce dernier leur sert d’outil de communication. Etant donné que les enquêtés ont 

tous des niveaux d’instructions plus ou moins élevés, on pourrait s’imaginer qu’ils seront 

objectifs par rapport aux langues puisque le discours scientifique est censé prendre le dessus 

sur le discours idéologique. 

 Quant aux domaines d’études, ils seront récapitulés dans le tableau ci-dessous : 

Domaine d’études 
Sexe 

Féminin Masculin 

Agronomie 02 00 

Sciences commerciales 05 02 

Journalisme 01 00 

Médical 04 05 

Biologie 03 00 

Langues 05 04 

Sciences et techniques 02 06 

Informatique 03 02 

Droit 02 00 

GRH 01 00 

Physique et chimie 00 01 

Infographie 00 01 

Electronique, électromécanique 00 01 
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Génie minier 00 01 

Télécommunication 03 00 

Vétérinaire 01 00 

Architecture 00 01 

Journalisme 01 00 

Traduction 01 00 

Tableau 25 : Répartition des enquêtés selon le domaine d’études et le sexe. 

Le constat est porté sur l’engouement qu’ont les enquêtés pour les branches 

techniques, quant aux enquêtées elles sont plutôt tournées vers les sciences humaines et 

sociales. On pourrait imaginer que les enquêtés seront plus neutres et objectifs dans les 

questions sur les représentations, contrairement aux enquêtées. 

 Première inscription sur Facebook 

 Il a été demandé aux enquêtés de mentionner la date de leur première inscription sur 

Facebook. La date d’inscription la plus ancienne est 2005 tandis que l’inscription la plus 

récente remonte à 2015. Les données sont résumées ci-dessous :  

L’année de la première inscription sur 

Facebook 

Sexe 

Féminin Masculin 

2007 04 02 

2008 05 07 

2009 12 09 

2010 06 05 

2011 04 01 

2012 01 00 

2013 00 01 

2014 01 00 

2015 01 00 

Tableau 26 : Répartition des enquêtés selon la date de la première inscription sur 

Facebook et le sexe. 

 La majorité des inscriptions sont anciennes et remontent à l’année 2009 pour la plupart 

d’entres elles et ce pour les deux sexes. Les résultats obtenus dans cette partie nous servirons 

dans l’interprétation des résultats obtenus dans la rubrique : communication sur Facebook.  
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2.2. Informations sur les langues 

 La langue maternelle des enquêtés 

 Nous allons maintenant répartir les enquêtés selon la langue maternelle et le sexe. Les 

réponses recueillies ont  révélé que les enquêtés n’avaient pas tous la même langue 

maternelle. En effet, l’arabe dialectal est la langue maternelle de certains enquêtés, le kabyle 

en est celle des autres. Cependant, certains enquêtés affirment que leur langue maternelle est 

la langue française, et chez d’autres l’arabe dialectal et le kabyle sont toutes les deux langues 

maternelles. 

La langue maternelle 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal 18 18 

Français 06 07 

Kabyle 09 01 

Kabyle et arabe dialectal 01 00 

Tableau 27 : Répartition des enquêtés selon les paramètres langue maternelle/sexe 

 Bien qu’il s’agisse d’un échantillon de 60 enquêtés, il est cependant représentatif du 

paysage sociolinguistique algérien, qui compte l’arabe dialectal qui est la langue maternelle 

d’une grande partie de la population algérienne. L’arabe dialectal connait des variations 

diatopiques qui se traduisent par les différents parlers algériens utilisés oralement pour la 

communication quotidienne, autrement dit l’arabe dialectal est « la langue de la communauté 

de base, c’est à travers elle que se construit l’imaginaire de l’individu » (Taleb El Ibrahimi, 

1989). Le kabyle est aussi langue maternelle de 11 de nos enquêtés, il s’agit d’une variété du 

Tamazight qui est parlée par une minorité comparée aux locuteurs arabophones dans le nord 

algérien, « (…) en tout état de cause on peut admettre que l’ensemble des berbérophones  doit 

représenter un pourcentage minimum  de 20% de la population algérienne » (Chaker, 1991). 

13 de nos enquêtés affirment avoir pour langue maternelle le français, bien que cette langue 

ait le statut de langue étrangère en Algérie, il faut noter néanmoins qu’elle occupe une place 

assez conséquente dans la société algérienne, mais aussi dans l’instruction puisqu’elle est 

enseignée à partir de la 3
ème

 année du cycle primaire, ce qui lui confère une certaine proximité 

par rapport aux individus algériens, à ce juste titre Martinet estime qu’ « on comprend qu’une 

langue étrangère qui est apprise et pratiquée par les classes les plus influentes d’une nation 

puisse cesser d’être une langue étrangère et devenir une langue commune. » (Martinet, 1970), 
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nous ajoutons que la langue française s’est enracinée dans la société algérienne et les 

habitudes langagières des algériens qu’elle est devenue langue maternelle d’une partie de ces 

individus et qu’à force d’être employée, cette langue n’est pas si étrangère que ça. 

 Les autres langues parlées par les enquêtés 

 A la question : parlez-vous d’autres langues ? La réponse a été positive à l’unanimité, 

les 60 enquêtés qui ont répondus au questionnaire affirment parler d’autres langues. Nous 

leurs avons demandé quelles étaient ces langues et avons obtenus les résultats présentés dans 

le tableau suivant : 

Les langues parlées La langue maternelle 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe standard Français 01 01 

Français Arabe dialectal 02 03 

Anglais Français 00 02 

Français + anglais  Arabe dialectal 10 12 

Arabe standard + français Arabe dialectal 

Arabe dialectal+ kabyle 

00 

01 

02 

00 

Anglais + espagnol Français 01 01 

Arabe standard + arabe 

dialectal 

Kabyle 

Français 

01 

01 

00 

00 

Arabe standard + arabe 

dialectal + anglais 

Français 
02 03 

Arabe standard + français + 

anglais 

Arabe dialectal 
00 01 

Français + anglais + 

espagnol 

Arabe dialectal 
00 06 

Arabe standard + arabe 

dialectal + français + anglais 

Kabyle 
06 01 

Arabe standard + arabe 

dialectal + kabyle + anglais 

Français 
01 00 

Tableau 28 : Répartition des enquêtés selon les langues parlées, la langue maternelle et 

le sexe. 
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 Pour les locuteurs arabophones, les langues secondes apprises sont le français, 

l’anglais et souvent l’espagnol. Tandis que pour les locuteurs berbérophones, en plus des 

langues étrangères telles que le français et l’anglais, ils apprennent l’arabe avec ses deux 

variétés : standard et dialectal comme des langues secondes.  

L’apprentissage du français et de l’anglais se fait à l’école algérienne mais selon des niveaux 

différents, 3
ème

 année du cycle primaire pour le français, et la 1
ère

 année du cycle moyen pour 

l’anglais, donc il n’est pas étonnant que les enquêtés aient mentionné ces langues comme 

langues secondes apprises. Concernant l’espagnol, bien qu’il soit mentionné 06 fois dans les 

résultats, il est soit appris dans le cycle secondaire pour les individus qui suivent cette 

spécialité, sinon cette langue est présente dans l’ouest algérien. En effet, Derradji déclare que 

« La présence de la langue espagnole est forte dans le parler quotidien de la population 

oranaise. Son développement s’explique essentiellement par des facteurs sociaux et 

économiques » (Derradji et al, 2002 :39), des raisons géographiques et historiques ont fait que 

l’espagnol soit parlé par les algériens de l’ouest du pays.   

 Choix de langue et usages 

 Etant donné la réalité plurilingue algérienne, nous avons présupposé que les enquêtés 

étaient tous bilingues, par bilingue nous entendons, toute personne ayant des connaissances 

dans plus d’une langue, sans nous attarder sur la maîtrise parfaite de ces langues, comme 

définit par Grosjean: « Est bilingue la personne qui se sert régulièrement de deux langues 

dans la vie de tous les jours et non qui possède une maîtrise semblable (et parfaite) des 2 

langues » (Grosjean, 1982 :2). Maintenant que les premiers résultats confirment notre 

présupposition, l’étape suivante est de savoir quelles langues utilisent les enquêtés et dans 

quelles situations; ici il est question de choix et d’usage des langues, cette interrogation fait 

l’objet d’étude dans la sociolinguistique comme évoquée par Fishman:  

«  Dans les grandes lignes, ce sont les passages d’une variété à l’autre qui 

forment l’objet de la sociologie du langage, -ou encore sociolinguistique, - 

science qui, entre autres, s’efforce de déterminer qui parle quelle variété de 

quelle langue, quand, à propos de quoi et avec quels interlocuteurs » (Fishman, 

1971 :17-18). 

Les choix faits par les enquêtés vont être dégagés selon les différentes situations proposées et 

en prenant pour appui les paramètres langue maternelle/sexe afin de tenter d’expliquer ces 

choix. 
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Choix de langues et usage en famille 

 La famille est l’école dans laquelle l’individu prend contact avec la langue, c’est dans 

la famille qu’il acquiert sa langue maternelle. De ce fait, nous nous sommes demandée quelles 

étaient la ou les langues que les enquêtés utilisent au sein de leur famille, avec leurs grands 

parents, leurs parents et aussi leurs frères et sœurs. L’on pourrait supposer que les enquêtés 

utilisent leur langue maternelle afin d’interagir avec les membres de leur famille. 

 Langues parlées avec les grands parents 

 Nous avons constaté des réponses différentes mais plus au moins identiques quant aux 

usages que font les enquêtés lors de leurs interactions avec leurs grands parents. Comme 

préalablement mentionné, le paramètre langue maternelle a été retenu parce que nous avons 

constaté qu’il est déterminant pour la justification de ce choix. En effet, pour les enquêtés qui 

ont l’arabe dialectal comme langue maternelle, ils utilisent l’arabe dialectal dans leur 

communication avec leurs grands parents, sinon, ils alternent l’arabe dialectal et le français 

mais ce cas n’est pas fréquent puisque nous l’avons rencontré que 5 fois. Quant aux enquêtés 

kabyles de langue maternelle, ils n’utilisent que le kabyle avec leurs grands parents.  

Pour ce qui est des enquêtés qui ont le français pour langue maternelle, nous avons rencontré 

quatre cas d’enquêtés qui utilisent l’arabe dialectal avec leurs grands parents, deux cas 

d’enquêtés qui emploient le français, trois cas dans lesquels l’arabe dialectal est employé en  

combinaison avec le français. Sinon nous avons un enquêté qui a l’arabe dialectal et le kabyle 

pour langue maternelle, et les deux sont utilisées lors des interactions avec les grands parents. 

Les données sont récapitulées dans le tableau ci-dessous : 

Langue maternelle 
Langue utilisée avec les 

grands parents 

Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal -Arabe dialectal 

-Arabe dialectal + français 

-Français 

15 

01 

01 

14 

04 

00 

Kabyle -Kabyle 09 01 

Français -Français 

-Arabe dialectal 

-Arabe dialectal + français 

01 

02 

03 

01 

04 

00 
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Kabyle + arabe dialectal -Kabyle + arabe dialectal 01 00 

Tableau 29 : Répartition des langues utilisées avec les grands parents selon les 

paramètres langue maternelle/ sexe. 

 Le sexe de l’enquêté semble ne pas influencer le choix de la langue utilisée avec les 

grands parents. Le paramètre langue maternelle nous paraît cependant déterminant dans 

l’explication de ce choix. En effet la langue maternelle est langue de communication avec les 

grands parents, nous retenons cependant que les berbérophones sont plus conservateurs 

puisqu’ils n’utilisent que leur langue maternelle lors des échanges avec leurs grands parents 

tandis que les arabophones combinent souvent l’arabe dialectal avec le français. Pour 

conclure, quand il s’agit d’interagir avec les grands parents,  les enquêtés recourent souvent à 

la langue maternelle; ce choix se justifie par l’identification au groupe d’appartenance.  

 Langues parlées avec les parents 

 Il a été demandé aux enquêtés de mentionner les langues qu’ils utilisent lors de leurs 

interactions avec leurs parents, les résultats suivant on été obtenus :  

Langue maternelle 
Langue utilisée avec les 

parents 

Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal -Arabe dialectal 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

-Arabe dialectal + Arabe 

standard+ français 

-Arabe dialectal + français + 

espagnol 

03 

14 

00 

 

00 

 

01 

05 

11 

01 

 

01 

 

00 

Kabyle -Kabyle 

-Arabe dialectal + kabyle 

-Kabyle + français 

- Arabe dialectal 

04 

02 

02 

01 

01 

00 

00 

00 

Français -Arabe dialectal 

- Français 

- Arabe dialectal + français 

00 

03 

03 

01 

00 

06 
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Arabe dialectal + kabyle - Kabyle + français 01 00 

Tableau 30 : Répartition des langues utilisées avec les parents selon les paramètres 

langue maternelle/sexe. 

 Nous constatons que quand il s’agit d’interagir avec leurs parents, les enquêtés sont 

moins conservateurs avec leur langue maternelle. En effet, qu’ils soient arabophones ou 

berbérophones, pour la plupart ils combinent leur langue maternelle avec le français et aussi 

l’anglais pour communiquer avec leurs parents.  

 Langues parlées avec les frères et sœurs 

A la question: quelles sont les langues que vous utilisez lors de vos interactions avec 

vos frères et sœurs ? Nous avons obtenus les résultats ci-après: 

 

Langue maternelle 
Langue parlée avec les frères 

et sœurs 

Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal - Arabe dialectal  

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + arabe 

standard + français 

-Arabe dialectal + Français + 

Anglais 

-Arabe dialectal + français + 

espagnol 

04 

11 

00 

 

02 

 

01 

05 

12 

01 

 

00 

 

00 

Kabyle -Kabyle 

-Arabe dialectal 

-Kabyle + français 

-Kabyle + arabe dialectal 

-Arabe dialectal + français 

01 

02 

04 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

Français -Arabe dialectal 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

-Français + anglais 

00 

05 

00 

 

01 

02 

04 

01 

 

00 
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Arabe dialectal + kabyle -Kabyle + français 01 00 

Tableau 31 : Répartition des langues utilisées avec les frères et sœurs selon les 

paramètres langue maternelle/sexe. 

 Avec leurs frères et sœurs, les enquêtés déclarent ne pas utiliser uniquement leur 

langue maternelle, mais cette dernière est combinée avec le français, l’anglais, et l’espagnol. 

Ceci, pourrait témoigner de l’interférence société/ sphère familiale puisqu’il s’agit d’une 

société plurilingue. Les jeunes seraient plus influencés par la société et changent leurs 

habitudes langagières plus facilement que leurs grands parents. 

 Langues parlées avec les amis 

 A présent il est question de savoir quelles sont les langues utilisées par les enquêtés 

lors de leurs interactions avec leurs amis. Afin d’expliquer les résultats, nous prendrons pour 

appui les paramètres langue maternelle/ sexe. Tout d’abord les résultats sont résumés dans le 

tableau ci-dessous : 

 

Langue maternelle Langue parlée avec les amis 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal -Arabe dialectal  

-Français 

-Français + espagnol 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

-Arabe dialectal + arabe 

standard + français + anglais 

-Arabe dialectal + français + 

anglais + espagnol 

00 

02 

01 

10 

04 

 

00 

 

01 

05 

00 

00 

08 

04 

 

01 

 

00 

Kabyle - Arabe dialectal 

-Français 

-Kabyle+ arabe dialectal 

-Kabyle + français 

-Arabe dialectal + français 

02 

01 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

00 
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-Français + anglais 

-Kabyle + arabe dialectal + 

français 

-Kabyle + arabe dialectal + 

français + anglais 

01 

02 

 

00 

00 

00 

 

01 

Français - Arabe dialectal 

-Français 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + anglais 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

01 

02 

03 

00 

00 

02 

00 

02 

01 

02 

Kabyle + arabe dialectal -Kabyle + arabe dialectal + 

français 

01 00 

Tableau 32 : Répartition des langues utilisées avec les amis selon les paramètres langue 

maternelle/ sexe. 

 Pour les enquêtés arabophones, nous n’avons aucun enquêté arabophone de sexe 

féminin qui déclare utiliser uniquement l’arabe dialectal pour interagir avec ses amis, tandis 

que pour le sexe masculin 05 enquêtés déclarent n’utiliser que l’arabe dialectal pour cette 

entreprise. La totalité des enquêtés arabophones des deux sexes emploient l’arabe dialectal 

combiné avec le français. Deux enquêtés de sexe féminin disent n’utiliser que la langue 

française. En effet, de nombreux travaux pourraient expliquer ces attitudes des femmes à 

vouloir adopter la variété prestigieuse, Labov déclare que : « Ces attitudes seraient 

caractéristiques des classes moyennes et basses et illustreraient la volonté des femmes de 

s’inscrire dans une trajectoire sociale ascendante par l’adoption des formes linguistiques de 

prestige » (Labov, 1976 :403-405). BOURDIEU (1982 :35) explique que les hommes sont 

plus conservateurs avec les formes dominées, que le fait de rejeter les formes dominantes 

exprime leur virilité, c’est ce qui pourrait expliquer le choix que font 5 enquêtés arabophone 

en utilisant l’arabe dialectal lors de leurs interactions avec leurs amis.  

Concernant les enquêtés berbérophones, nous constatons que le kabyle n’est jamais utilisé 

seul chez les deux sexes. En effet, le kabyle est une langue minoritaire en Algérie et elle n’est 

pas comprise de tous, les enquêtés berbérophones sont contraints dans ce cas de recourir à 

l’arabe dialectal et au français afin de pouvoir communiquer avec leurs amis, quand ceux-ci 

ne sont pas berbérophones.   
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 Langues parlées au marché 

 La question : « Quelles sont les langues que vous utilisez lors de vos interactions au 

marché ? » a été posée aux enquêtés. Le résumé des réponses se trouve dans le tableau 

suivant : 

Langue maternelle Langue parlée au marché 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal -Arabe dialectal 

-Arabe dialectal + français 

-Français 

13 

04 

01 

12 

06 

00 

Kabyle -Kabyle 

-Arabe dialectal 

-Français 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + kabyle + 

français 

02 

05 

00 

01 

01 

00 

00 

01 

00 

00 

Français -Arabe dialectal 

- Arabe dialectal + français 

04 

02 

05 

02 

Kabyle + arabe dialectal -Kabyle + arabe dialectal 01 00 

Tableau 33 : Répartition des langues utilisées au marché selon les paramètres langue 

maternelle/ sexe. 

 Les réponses apportées à cette question révèlent les habitudes langagières des enquêtés 

dans un lieu informel qui est le marché avec des inconnus. Les formes les plus adoptées sont 

l’arabe dialectal et ce pour les deux sexes, aussi bien pour les enquêtés arabophones que pour 

les enquêtés berbérophones, ici l’arabe dialectal est langue véhiculaire utilisée pour des 

besoins de compréhension.  

 Langues parlées à l’école/ université/ travail 

 Les réponses résumées dans le tableau suivant ont été obtenues suite à la question : 

« quelles sont les langues que vous utilisez lors de vos interactions à l’école/ université/ 

travail ? » 
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Langue maternelle 
Langue parlée à l’école/ 

université/ travail 

Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal -Français 

-Espagnol 

-Arabe dialectal + français 

-Français + anglais 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

07 

01 

07 

00 

03 

04 

00 

09 

01 

04 

Kabyle -Français 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + français + 

Anglais 

-Arabe dialectal + français + 

kabyle 

03 

02 

02 

 

02 

01 

00 

00 

 

00 

Français -Français 

-Arabe dialectal + français 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

-Français + anglais + 

espagnol 

00 

04 

01 

 

01 

02 

04 

01 

 

00 

Kabyle + arabe dialectal -Français 01 00 

Tableau 34 : Répartition des langues utilisées à l’école/ université/ travail selon les 

paramètres langue maternelle/ sexe. 

 La situation proposée est une situation formelle, puisqu’il s’agit de l’école, l’université 

mais aussi du travail. En Algérie, en plus des langues étrangères enseignées telles que le 

français et l’anglais, la langue de l’école est l’arabe standard, cependant nous constatons 

qu’elle n’a été mentionnée par aucun de nos enquêtés. Ces derniers sont majoritairement 

unanimes quant à l’emploi de l’arabe dialectal et du français.  

 Langues parlées sur internet 

 A la question « quelles sont les langues que vous utilisez sur internet ? », nous avons 

obtenu les réponses suivantes : 
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Langue maternelle Langue utilisée sur internet 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal -Français 

-Arabe dialectal + français 

-Français + anglais 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

08 

02 

05 

03 

02 

01 

03 

12 

Kabyle -Français 

-Arabe dialectal + français 

-Français + anglais 

06 

01 

02 

01 

00 

Français -Français 

-Arabe dialectal + français 

-Français + anglais 

-Arabe dialectal + français + 

anglais 

03 

01 

01 

01 

04 

00 

01 

02 

Kabyle + arabe dialectal -Français 01 00 

Tableau 35 : Répartition des langues utilisées sur Internet selon les paramètres langue 

maternelle/ sexe. 

 Mis à part le français, les enquêtés déclarent n’utiliser jamais leur langue maternelle 

seule. Quand l’arabe dialectal est utilisé, il est tantôt combiné au français, tantôt combiné au 

français et à l’anglais.  

Les réponses obtenues suite à ces questions montrent que les enquêtés attribuent des fonctions 

sociales différentes aux langues qu’ils utilisent, de ce fait, nous pouvons conclure qu’ils ne 

sont pas neutres face aux langues en contact. Les réponses apportées aux questions de la 

rubrique suivante du questionnaire, nous permettront de relever les différentes représentations 

que se font les enquêtés de ces mêmes langues. 

2.3. Stratifications des langues 

 Stratification selon les besoins 

 La première consigne était de demander aux enquêtés de classer les langues suivantes : 

Arabe standard, arabe dialectal, français, anglais et tamazight en fonction de leurs besoins. 

Les langues sont classées de la moins utiles à la plus utiles, les résultats sont les suivants : 
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Langue maternelle Stratifications selon les besoins 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal FR, AD, AG 

T, AG, FR, AS, AD 

T, AS, AG, FR, AD 

AG, T, AS, FR, AD 

T, AS, AG, AD, FR 

AD, FR, AG 

T, AD, AS, AG, FR 

T, AS, AD, FR, AG 

AS, T, AD, AG, FR 

T, AS, FR, AD, AG 

T, AS, FR, AG, AD 

T, FR, AS, AG, AD 

T, AG, AS, FR, AD 

T, AS, AD, AG, FR 

T, AG, AS, AD, FR 

00 

02 

05 

00 

02 

00 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

02 

03 

01 

01 

01 

04 

02 

01 

01 

02 

01 

01 

02 

01 

01 

00 

00 

00 

Kabyle AS,AG, FR, T, AD 

AS, AD, AG, FR, T 

AG, AS, FR, T, AD 

AG, AS, T, FR, AD 

AS, AD, T, AG, F 

AG, AS, AD, T, FR 

01 

02 

01 

01 

03 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

00 

Français T, AS, AG, FR, AD 

T, AS, AG, AD, FR 

T, AS, AD, FR, AG 

T, AS, AD, AG, FR 

AG, AS, T, AD, FR 

00 

01 

03 

01 

01 

04 

01 

01 

01 

00 

Kabyle+ arabe dialectal AS, AG, AD, T, FR 01 00 

Tableau 36 : Stratification des langues selon le besoin. 

 Les résultats obtenus suite à cette question sont divergents et nous allons essayer de les 

interpréter de façon générale. Les enquêtés arabophones et francophones sont unanimes quant 

à l’inutilité du tamazight mais aussi de l’arabe standard, ils déclarent avoir besoin du français 
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et de l’arabe dialectal. Les enquêtés berbérophones rejettent aussi l’arabe standard, et 

n’utilisent que le tamazight et le français pour certains, et pour d’autres l’arabe dialectal est 

plus utile que le tamazight. 

L’on sait que l’arabe dialectal est la langue véhiculaire de la majorité de la population 

algérienne, tandis que le tamazight est la langue d’une minorité ; cela expliquerait qu’en 

dehors des échanges familiaux, les locuteurs berbérophones adoptent la langue véhiculaire et 

ce pour des buts communicatifs.  

Pour les langues étrangères, le français est considéré comme plus utile que l’anglais, cela 

pourrait être expliqué par l’enracinement du français au sein de la société algérienne. 

 Stratification selon la valeur 

 Il a été demandé aux enquêtés de classer les langues en présence en Algérie selon la 

valeur qui leur est attribuée dans la société algérienne, de la plus valeureuse à la moins 

valeureuse. Le dépouillement des résultats a permis de réaliser le tableau suivant : 

Langue maternelle Stratifications selon la valeur 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal FR, AS, AD, AG, T 

FR, AG, AD, T, AS 

AS, AD, FR, AG, T 

FR, AS, AG, AD, T 

AS, AG, AD, FR, T 

FR, AG, AS, AD, T 

AD, FR, AG, AS, T 

FR, AG, AD, AS, T 

AD, AS, FR, AG, T 

FR, T, AS, AD, AG 

AG, FR, AD, AS, T 

FR, AD, T, AS, AG 

AS, AD, T, FR, AG 

FR, AD, AS, AG, T 

FR, AG, T, AD, AS 

FR, AD, AG, AS, T 

00 

01 

00 

00 

00 

01 

01 

03 

01 

00 

00 

00 

01 

01 

01 

01 

01 

02 

03 

01 

01 

02 

02 

01 

01 

01 

01 

02 

00 

00 

00 

00 
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AD, FR, AS, AG, T 

AS, FR, AD, AG, T 

AG, AD, FR, AS, T 

AS, AD, FR, T, AG 

AD, FR, AG, T, AS 

02 

01 

01 

02 

01 

00 

00 

00 

00 

00 

 

Kabyle AS, AD, FR, T, AG 

AG, AD, AS, FR, T 

AD, AS, T, FR, AG 

AS, AD, FR, AG, T 

FR, AG, AD, T, AS 

AD, FR, AG, T, AS 

AD, AS, FR, AG, T 

AD, FR, AS, AG, T 

AG, FR, T, AD, AS 

00 

02 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

Français AD, AS, FR, AG, T 

AD, AG, AS, FR, T 

FR, AG, AD, AS, T 

AG, AD, FR, AS, T 

AG, AD, FR, AS, T 

FR, AG, AD, T, AS 

AG, FR, AD, AS, T 

AS, AG, T, AD, FR 

AD, FR, T, AS, AG 

AG, AS, FR, T, AD 

FR, AS, AG, AD, T 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

02 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

Kabyle + arabe dialectal AS, AD, AG, T, FR 01 00 

Tableau 37: Stratification des langues selon la valeur. 

 Les enquêtés arabophones estiment que l’arabe dialectal et le français sont les langues 

qui ont plus de valeur dans la société algérienne et à côté de cela l’arabe standard et le 

tamazight n’ont pas une grande valeur pour eux. 

Les enquêtés berbérophones quant à eux placent les langues étrangères et l’arabe dialectal 

dans les premières places en leurs conférant le plus de valeur dans la société et rejettent leur 
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langue maternelle en lui attribuant souvent les dernières places. Ils estiment aussi que l’arabe 

standard n’a pas une grande valeur dans la société algérienne. 

Pour les enquêtés francophones aussi, les résultats se rejoignent puisque ces derniers estiment 

le plus souvent que l’arabe dialectal et le français ont le plus de valeur dans la société 

algérienne, tandis que l’arabe standard et le tamazight occupent les dernières places. 

Bien que les résultats se divergent et ne sont pas unanimes, nous remarquons une grande 

tendance pour la langue française mais aussi pour l’arabe dialectal ; l’on sait que la politique 

linguistique appliquée en Algérie met tout en œuvre afin de promouvoir l’arabe standard et 

son utilisation comme le montre les lois suivantes: « Décret n° 81-36 du 14 mars 1981 relatif 

à l'arabisation de l'environnement (1981);  Ordonnance n° 96-30 du 21 décembre portant 

généralisation de l’utilisation de l'arabe(1996).»
4
. Il est clair que les enquêtés n’accordent pas 

autant de valeur à l’arabe standard que le voudrait l’Etat algérien. 

 Représentations sur les langues 

 Ayant proposé une série de qualifiants aux enquêtés, nous leurs avons demandé que 

représentaient les différentes langues pour eux. Dans la partie en cours, chaque langue va être 

analysée séparément afin de dégager les différentes représentations, en tenant compte des 

paramètres langue maternelle/ sexe des enquêtés pour voir si ceux-ci influent sur les 

représentations des enquêtés. 

Avant de commencer, il est a signalé que 06 enquêtés de sexe masculin se sont abstenus de 

répondre à cette question. De ce fait, nous avons 20 enquêtés de sexe masculin en tout. 

 Représentations sur l’arabe standard 

Langue maternelle Représentations Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal Ecole, religion 

Coran 

Origines, religion 

Ancêtres 

04 

01 

01 

00 

02 

01 

01 

01 

                                                           
4 Situation géographique et démolinguistique de l'Algérie, URL: http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-

1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_ (consulté le 22/05/2016) 

 

http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie_decret-81-36-1981.htm
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie_decret-81-36-1981.htm
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie_ordonnance-30-1996.htm
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie_ordonnance-30-1996.htm
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_
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Religion 

Tradition 

Inutile 

Culture, école, littérature, origines, 

religion 

Ancêtres, religion 

Littérature, prestige, sentiments 

Ancêtres, école, religion 

Ecole 

Importante 

Culture, école, littérature, prestige, 

religion 

Littérature, religion 

Littérature, sentiments 

 

04 

00 

00 

00 

 

00 

00 

01 

03 

01 

01 

 

01 

01 

03 

01 

01 

01 

 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

 

00 

00 

Kabyle Ecole, religion 

Religion 

Culture, littérature 

06 

01 

02 

00 

00 

00 

Français Ecole, religion 

Religion 

Ecole 

04 

02 

00 

01 

03 

01 

Kabyle + arabe dialectal Ecole, littérature, religion 01 00 

Tableau 38 : Représentations sur l’arabe standard. 

 Les réponses ont révélé que les enquêtés des deux sexes considèrent l’arabe standard 

comme langue de la religion, de l’école et de la littérature. Pour certains enquêtés 

arabophones, elle est aussi langue de prestige, des origines et des ancêtres. En fait, l’arabe 

standard n’est langue maternelle d’aucun enquêtés, cette dernière est étroitement liée à la 

religion ce qui lui confère la notion de prestige comme l’évoque Benrabeh : « la langue arabe 

et l’islam sont inséparables… l’arabe a sa place à part par le fait qu’elle est la langue du 

Coran et du Prophète » (Benrabeh, 1999 :156). 
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 Représentations sur l’arabe dialectal 

Langue maternelle Représentations 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal Ancêtres, culture, quotidien, terroir 

Quotidien 

Communication, locale, mélange, 

quotidien 

Dialecte 

Ancêtres 

Maternelle 

Tradition 

Ancêtres, quotidien 

Ancêtres, origine, quotidien, travail 

Communication 

Dialecte, locale, quotidien 

Ancêtres, locale, mélange, origines, 

quotidien, terroir 

Terroir 

Ancêtres, culture, origines 

Locale 

00 

07 

00 

 

01 

00 

00 

00 

01 

00 

00 

04 

01 

 

01 

01 

01 

01 

02 

02 

 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

01 

00 

00 

 

00 

00 

00 

Kabyle Mélange, quotidien 

Quotidien 

Dialecte 

Dialecte, quotidien 

Locale, quotidien, terroir 

01 

03 

01 

02 

01 

00 

00 

00 

00 

00 

Français Dialecte 

Quotidien 

Ancêtres, dialecte, locale, quotidien, 

terroir 

Mélange, quotidien 

Locale, terroir 

01 

03 

01 

 

01 

01 

03 

02 

01 

 

00 

00 

Kabyle + arabe dialectal Dialecte, mélange 01 00 

Tableau 39 : Représentations sur l’arabe dialectal. 
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  L’arabe dialectal est considéré comme un dialecte, langue de « communication » celle 

du quotidien ou un mélange par tous les enquêtés. Il faut ajouter également que certains 

enquêtés arabophones et francophones, considèrent l’arabe dialectal comme langue des 

origines et des ancêtres. 

Le paramètre langue maternelle influe ici sur les représentations liées à l’arabe dialectal, 

puisque ce dernier n’est considéré à aucun moment comme langue des origines ou des 

ancêtres par les enquêtés berbérophones. L’attitude des berbérophones à l’égard de l’arabe 

dialectal est expliquée par le fait que cette langue n’est pas leur langue maternelle. 

 Représentations sur le français 

Langue maternelle Représentations  Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal Butin de guerre, savoir, science, 

sentiments 

Colonisateur, littérature, prestige, 

savoir, science 

Colonisateur, savoir, travail 

Littérature, travail 

Civilisation, culture, savoir, science 

Quotidien, mélange 

Dominante 

Colonisateur, école 

Colonisateur, littérature, mélange, 

pouvoir, prestige, sentiments, travail 

Colonisateur, prestige 

Travail 

Civilisation, culture, quotidien, 

sentiments, travail 

Littérature, mélange 

Colonisateur 

Quotidien, sentiments, travail 

Colonisateur, pouvoir 

Sentiments 

00 

 

00 

 

00 

01 

00 

00 

00 

03 

01 

 

00 

01 

01 

 

01 

06 

01 

01 

01 

01 

 

01 

 

01 

01 

01 

01 

01 

02 

01 

 

01 

01 

00 

 

00 

00 

00 

00 

00 
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Kabyle Colonisateur, culture, science 

Colonisateur 

Culture, littérature, science, savoir 

Travail 

Colonisateur, prestige 

Savoir, science, travail 

Littérature, travail 

Colonisateur, littérature, sentiments 

01 

01 

01 

02 

01 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

00 

Français Colonisateur 

Colonisateur, culture, littérature 

Etrangère 

Butin de guerre 

Colonisateur, culture, sentiments 

Littérature, sentiments 

Culture, savoir 

Colonisateur, économie, pouvoir 

01 

00 

00 

00 

00 

02 

02 

01 

02 

01 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

Kabyle + arabe dialectal Economie, littérature, prestige, 

science, travail 

01 00 

Tableau 40 : Représentations sur le français. 

 La représentation qui revient souvent à propos de la langue française est que cette 

dernière est étroitement liée à la colonisation. Indépendamment de leur sexe et de leur langue 

maternelle, les enquêtés considèrent le français comme la langue du colonisateur ou encore 

comme un « butin de guerre ». En dépit de cette représentation, la langue française est aussi 

considérée comme langue de prestige, du pouvoir, de l’économie, du travail, de la science, du 

quotidien ou encore de la littérature, toutes ces représentations témoignent de la place 

qu’occupe la langue française dans la société algérienne comme en parle Sebaa:  

« La réalité empirique indique que la langue française occupe en Algérie une 

situation sans conteste, unique au monde. Sans être la langue officielle, elle 

véhicule l’officialité, sans être la langue d’enseignement, elle reste une langue de 

transmission du savoir, sans être la langue d’identité, elle continue à façonner de 

différentes manières et par plusieurs canaux, l’imaginaire collectif. Il est de 

notoriété publique que l’essentiel du travail dans les structures d’administration et 

de gestion centrale ou locale, s’effectue en langue française. » (Sebaa : 2000). 
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Une autre représentation nous a interpellée, en effet, le français est pour beaucoup de nos 

enquêtés langue des sentiments, ce qui est loin d’être le cas de leurs langues maternelles, 

comme l’expliquent Bruyère et Moussaoui: 

« (…), dire tout simplement « je t’aime » dans la langue de la mère est impossible 

ou en tous cas très  difficile pour de nombreux locuteurs maghrébins car trop 

chargée d’affects primaires, assorti de loyauté au groupe premier. (…) 

L’expression « je t’aime » en arabe ou berbère est une expression qui dépasse 

l’idée. Certains peuvent l’écrire mais pas le dire. L’interdit les pousse à la 

périphrase ou à la langue étrangère. » (Bruyère et Moussaoui : 2008 :26-27) 

Cela justifierait l’association que font les enquêtés de la langue française avec les sentiments. 

 Représentation sur l’anglais 

Langue maternelle Représentations 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal Internationale, mondialisation, 

universelle 

Internationale, mondialisation 

Universelle 

Economie, mondialisation, science, 

universelle 

Internationale, mondialisation, 

prestige 

Internationale 

Mondialisation, science, universelle 

Prestige, science, universelle 

Mondialisation 

Science 

Internationale, mondialisation, 

pouvoir, prestige, savoir, science 

02 

 

00 

01 

04 

 

01 

 

02 

02 

00 

02 

01 

02 

02 

 

02 

03 

02 

 

01 

 

01 

01 

01 

00 

00 

00 

 

Kabyle Mondialisation, universelle 

Universelle 

Civilisation, internationale 

Internationale, savoir, universelle 

02 

02 

02 

02 

00 

00 

00 

00 
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Economie, mondialisation, prestige 01 00 

Français Mondialisation 

Savoir 

Science 

Economie, internationale, 

mondialisation, savoir, science 

Economie, internationale 

02 

00 

01 

01 

 

02 

02 

01 

01 

01 

 

00 

Kabyle + arabe dialectal Mondialisation 01 00 

Tableau 41 : Représentations sur l’anglais. 

 Indépendamment de la langue maternelle et du sexe des enquêtés, la langue anglaise 

est perçue comme vecteur de mondialisation, de savoir et de science. En effet, la langue 

anglaise est la première langue internationale, c’est pourquoi les enquêtés la considèrent 

comme langue universelle. 

 Représentations sur le tamazight 

Langue maternelle Représentations 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal Origines 

Ancêtres, terroir 

Ancêtres 

Tradition 

Inutile 

Ancêtres, culture, origines 

Terroir 

Dialecte  

Locale 

02 

02 

03 

00 

00 

01 

05 

02 

01 

03 

02 

04 

01 

01 

00 

00 

00 

00 

Kabyle Ancêtres, origines 

Civilisation, langue, locale, origines 

Dialecte, origines, quotidien 

Origines, quotidien 

05 

01 

01 

02 

00 

00 

00 

00 

Français Régionale 

Origines 

Ancêtres  

01 

00 

00 

01 

02 

02 



 

110 
 

Ancêtres, origines 

Terroir 

Dialecte 

01 

03 

00 

00 

00 

00 

Kabyle + arabe dialectal Ancêtres, quotidien, culture, terroir 01 00 

Tableau 42 : Représentations sur le tamazight. 

 Le tamazight est qualifié de dialecte aussi bien par les enquêtés arabophones, que par 

les enquêtés berbérophones. Cette langue est aussi la langue des origines, des ancêtres et du 

terroir pour tous les enquêtés et langue du quotidien uniquement pour les enquêtés 

berbérophones.  

 Remarques conclusives 

 Ayant dégagé les différentes représentations qu’ont les enquêtés vis-à-vis  des langues 

en contact en Algérie, bien que les réponses ne sont pas unanimes, elles se rejoignent et 

s’expliquent selon le paramètre langue maternelle des enquêtés. 

L’arabe standard est à la base d’un ensemble de représentations communes chez  tous les 

enquêtés et ce, indépendamment de  leur langue maternelle. Cette langue est intimement liée à 

la religion mais aussi à l’école. En fait, l’état algérien a consacré l’arabe standard langue 

officielle et nationale après l’indépendance. Cependant elle n’est utilisée que dans les 

situations formelles, à ce propos Grandguillaume déclare que :  

« (…) sans référence culturelle propre, cette langue est aussi sans communauté. 

Elle n’est la langue parlée de personne dans la réalité de la vie quotidienne (…) 

derrière cette langue « nationale », il n y a pas de « communauté nationale » 

dont elle serait la langue tout court, dont elle serait bien sûr la langue 

maternelle » (Grandguillaume, 1989 :11). 

A juste titre, ces propos sont confirmés par les enquêtés qui n’ont déclaré à aucun moment 

qu’ils ont l’arabe standard pour langue maternelle. 

L’arabe dialectal est la langue véhiculaire et maternelle  de la majorité de la population 

algérienne comme déclaré par Bourdieu (1982) cité par Queffelec, Derradji et al:  

« Il semble que la quasi-totalité de la population algérienne possède la 

compétence linguistique de cette langue commune, si l’on entend par langue 

commune non une langue légitime un artefact dominant, mais la langue 
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maternelle de la majorité des locuteurs nationaux » (Queffelec, Derradji et al, 

2002 :36). 

Il faut noter que cette langue est transmise oralement et n’est utilisée que dans les situations 

de communication informelles, mais les réponses apportées au questionnaire ont révélé que 

les enquêtés déclarent utiliser l’arabe dialectal à l’école/ université/ travail qui sont des 

situations plutôt formelles. 

Le français a le statut de langue étrangère en Algérie, mais cette langue occupe une place 

considérable dans la société algérienne. En effet : « L’étendue de la diversité des champs 

d’action de cette langue ainsi que son prestige semblent être les facteurs dynamisant qui lui 

confèrent une bonne position dans la hiérarchie des valeurs sur le marché linguistique 

algérien.» (Queffelec, Derradji et al, 2002 :37), cette langue est utilisée aussi bien dans les 

situations informelles : la famille, au marché, que dans les situations formelles : école, 

université, travail, comme l’ont montré les réponses du questionnaire. Cependant la langue 

française reste intimement liée au colonisateur, mais en même temps, elle inspire prestige et 

savoir, elle jouit d’un statut équivoque pour les enquêtés comme évoqué par Caubet:  

« Le français en tant que langue de l’ancien colonisateur a un statut ambigu ; 

d’une part, il attitre le mépris officiel (il est officiellement considéré comme une 

langue étrangère au même titre que l’anglais), mais d’autre part, il est 

synonyme de réussite et d’accès à la culture et au modernisme » (Caubet, 

1998 :122). 

L’anglais est langue étrangère en Algérie au même titre que la langue française. Cependant  

elle ne connait pas le même engouement que le français. Cette langue est intégrée dans le 

système éducatif algérien puisqu’elle est enseignée à partir du cycle moyen, elle est souvent 

représentée comme étant un vecteur de savoir et de science. 

Le tamazight est la langue d’une minorité en Algérie, ayant plutôt un rôle vernaculaire. Cette 

langue est limitée géographiquement. Perçue comme une langue d’origine et de terroir, elle 

est confinée à une utilisation quotidienne pour les locuteurs berbérophones dans les situations 

informelles. 
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 Les mélanges 

A la question : « Vous arrive t-il de passer d’une langue à une autre lors de vos 

échanges ? », les réponses suivantes ont été obtenues, nous permettant de réaliser le tableau 

suivant : 

Fréquence des mélanges 
Sexe 

Féminin Masculin 

Souvent 27 21 

Parfois 06 05 

Rarement 01 00 

Tableau 43 : La fréquence des mélanges. 

  Les enquêtés des deux sexes déclarent recourir aux mélanges à des fréquences 

différentes, cependant la majorité dit recourir souvent aux mélanges. 

 Combinaisons des mélanges 

 Plusieurs combinaisons ont été proposées aux enquêtés, en leurs demandant quelles 

sont celles qu’ils utilisent. Le tableau suivant est récapitulatif des résultats obtenus : 

Langue maternelle Combinaisons 
Sexe 

Féminin Masculin 

Arabe dialectal AD/FR 

AD/FR/AG 

AD/FR + AD/FR/AG 

AS/AD + AD/FR + AD/FR/AG 

AS/AD 

AS/AD + AD/FR/AG 

AD/FR + AD/T + AD/ FR/ AG 

03 

02 

09 

02 

00 

01 

01 

09 

02 

03 

02 

01 

00 

00 

Kabyle AD/FR + AD/T + T/FR + AD/FR/T + 

AD/ FR/ AG 

T/FR + AD/T/FR/AG 

AD/T/FR 

AD/FR + T/FR + AD/T/FR + 

AD/T/FR/AG 

00 

00 

01 

01 

01 

 

01 

00 

00 

00 

00 
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AD/FR + AD/T + T/FR 

AD/T/FR/AG 

AD/FR + AD/T + AD/T/FR 

AD/T/FR + AD/T/FR/AG 

T/FR 

01 

01 

01 

01 

02 

00 

00 

00 

00 

00 

Français AD/ FR 

AD/FR + AD/FR/AG 

AD/FR/AG 

04 

02 

00 

02 

03 

02 

Kabyle + arabe dialectal AD/FR + AD/T + T/FR + AD/T/FR 01 00 

Tableau 44: Les combinaisons des mélanges utilisées. 

 Les combinaisons qui reviennent le plus souvent chez les enquêtés sont le mélange 

entre l’arabe dialectal et le français, sinon l’arabe dialectal, le français et l’anglais. Cependant 

pour les enquêtés berbérophones, ils intègrent le tamazight dans leurs combinaisons au 

français et à l’anglais et parfois à l’arabe dialectal. 

2.4. Communication sur Facebook 

 Nous avons demandé aux enquêtés s’ils utilisaient leurs vrais noms ou bien des 

pseudonymes sur Facebook, et si ces derniers conféraient plus de liberté pour les échanges. 

Cette question a été posée dans la finalité de savoir si le fait d’être anonyme est synonyme de 

relâchement dans les discussions. 

 Nous avons obtenu les résultats suivants : 

 Sexe 

Féminin Masculin 

Vrai nom  20 20 

Un pseudonyme 14 06 

 Tableau 45 : Répartitions des enquêtés selon les paramètres vrai nom/ pseudonyme/ 

sexe. 

 Les femmes recourent plus aux pseudonymes que les hommes.  

Les pseudonymes confèrent-ils plus de liberté Sexe 

Féminin Masculin 

OUI 15 09 
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NON 19 17 

Tableau 46 : Sexe et anonymat/ sexe et pseudonyme. 

 C’est aussi les femmes qui estiment que les pseudonymes confèrent plus de liberté 

pour les échanges. Le fait de se cacher derrière un pseudonyme leur permettrait de parler de 

façon relâchée, sans se plier à toutes les normes des langues utilisées.  

 Le choix des langues  

 Nous avons proposé aux enquêtés une série de réponses à cocher, afin de déterminer 

de quoi relève le choix des langues qu’ils utilisent lors de leurs échanges sur Facebook. 

Les résultats obtenus suite à cette question sont mentionnés dans le tableau qui suit : 

Le choix des langues relèvent de 
Sexe 

Femme Homme 

-Votre interlocuteur 

-Sujet de la conversation/débat + votre interlocuteur 

-Votre libre choix 

-Votre libre choix + votre interlocuteur + la langue avec laquelle 

vous vous sentez à l’aise car vous la maîtrisez 

-Votre libre choix + votre interlocuteur + la langue avec laquelle 

vous vous sentez à l’aise car vous la maîtrisez + sujet de le 

conversation/débat 

-Votre libre choix + sujet de la conversation/débat + votre 

interlocuteur + votre orientation professionnelle 

-Votre libre choix + sujet de la conversation/débat + votre 

interlocuteur 

-Votre libre choix + sujet de la conversation/débat 

-La langue avec laquelle vous vous sentez à l’aise car vous la 

maîtrisez 

-Sujet de la conversation/débat + votre interlocuteur + la langue avec 

laquelle vous vous sentez à l’aise car vous la maîtrisez 

-Votre libre choix + la langue avec laquelle vous vous sentez à l’aise 

car vous la maîtrisez 

-Votre libre choix + votre interlocuteur 

08 

02 

08 

01 

 

02 

 

 

02 

 

02 

 

00 

03 

 

02 

 

01 

 

00 

05 

03 

05 

02 

 

02 

 

 

02 

 

01 

 

01 

01 

 

01 

 

02 

 

01 
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-Votre libre choix + votre orientation professionnelle 

-Sujet de la conversation/débat + la langue avec laquelle vous vous 

sentez à l’aise car vous la maîtrisez 

-Orientation professionnelle + la langue avec laquelle vous vous 

sentez à l’aise car vous la maîtrisez 

01 

01 

 

01 

00 

00 

 

00 

Tableau 47 : Le choix des langues utilisées. 

 Les réponses ne sont pas toutes unanimes, certains enquêtés déclarent qu’ils utilisent 

les langues selon leur libre choix, tandis que d’autres prêtent plus attention à des facteurs 

externes tels que : l’interlocuteur, le sujet de la conversation, l’orientation professionnelle. 

Sinon, des facteurs internes, comme le fait d’utiliser la langue la mieux maîtrisée.  

 Représentations sur les mélanges 

 Ce questionnaire a pour mission de dégager les différentes représentations liées aux 

langues de façon générale, mais aussi les représentations liées au plurilinguisme sur 

Facebook. En effet, voulant comprendre comment les internautes perçoivent le fait de recourir 

au mélange de langues dans une même conversation, en prenant en considération que ces 

mêmes internautes déclarent recourir au mélange, les réponses apportées à cette question 

permettront de dégager les représentations sur soi et des représentations sur les autres 

locuteurs. Le récapitulatif des réponses obtenues est dans le tableau ci-dessous :  

Représentations 
Sexe 

Féminin Masculin 

-Créativité et jeu de la part des personnes qui recourent au mélange 

- Créativité et jeu de la part des personnes qui recourent au mélange 

+ une recherche de l’efficacité de la communication 

-Un besoin naturel de mélanger + non maîtrise d’une langue ou d’une 

autre 

-Une recherche de l’efficacité de la communication 

- Créativité et jeu de la part des personnes qui recourent au mélange+ 

une stratégie de communication  

-Non maîtrise d’une langue ou d’une autre 

-Un besoin naturel de mélanger + une recherche de l’efficacité de la 

communication 

03 

02 

 

01 

 

08 

02 

 

03 

06 

 

01 

02 

 

02 

 

08 

01 

 

02 

03 
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-Un besoin naturel de mélanger 

-Une recherche de l’efficacité de la communication + non maîtrise 

d’une langue ou d’une autre 

- Non maîtrise d’une langue ou d’une autre + une stratégie de 

communication 

06 

01 

 

01 

02 

03 

 

00 

Tableau 48 : Représentations sur les personnes qui recourent au mélange. 

 Les opinions divergent quant aux représentations liées aux pratiques plurilingues. Un 

nombre assez conséquent d’enquêtés des deux sexes perçoit le recours au mélange des 

langues comme un déficit, car ils jugent que ce recours est la conséquence d’une non maîtrise 

d’une langue ou d’une autre. D’autres enquêtés admettent que le fait de recourir au mélange 

est lié à un besoin naturel. En effet, le parler des algériens est une combinaison des langues en 

contact, Fellag lors d’une interview décrit ce parler comme suit : « L'algérien de la rue est 

une langue trilingue, un mélange de français, d'arabe et de berbère
5
. ». D’autres enquêtés 

jugent ce recours au mélange de langue comme une créativité ou encore une stratégie de 

communication, les locuteurs sont conscients de leur bilinguisme et jonglent avec les 

différentes langues qu’ils parlent. Le recours au mélange est aussi perçu comme une 

recherche de l’efficacité de la communication, cela pourrait pallier le déficit, puisqu’en 

n’étant pas capable de communiquer efficacement dans une seule langue, certains locuteurs 

recourent aux autres langues afin de leurs servir de bouée de sauvetage, leurs permettant ainsi 

de mieux transmettre leur message. 

 Note des interactions de soi sur Facebook 

Note 
Sexe 

Féminin Masculin 

05 

04 

03 

02 

01 

10 

14 

07 

02 

01 

03 

10 

07 

05 

01 

Tableau 49 : Notes qu’attribuent les enquêtés à leurs interactions sur Facebook. 

                                                           
5
 Situation géographique et démolinguistique de l'Algérie, URL: http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-

1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_ (consulté le 22/05/2016). 

 

http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-1demo.htm#2.5_La_langue_française_en_Algérie_
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 Les enquêtés de sexe féminin sont plus positives en évaluant leurs interactions mieux 

que les enquêtés de sexe masculin. 

 Note de la maîtrise du français des autres 

Note 
Sexe 

Féminin Masculin 

05 

04 

03 

02 

01 

04 

10 

16 

04 

00 

01 

09 

11 

03 

02 

Tableau 50 : Notes qu’attribuent les enquêtés à la maîtrise de la langue française des 

personnes avec lesquelles ils interagissent. 

Les notes attribuées à la maîtrise de la langue française sont nettement en baisse 

comparées aux notes que les enquêtés ont attribué à leurs propres pratiques. Ces notes 

pourraient traduire et expliquer les différents écarts relevés dans la partie analyse des 

pratiques plurilingues, cette analyse a montré en fait que le nombre de commentaires émis en 

langue française s’écartant de la norme de cette dernière, était assez conséquent. 

 Représentations sur Facebook 

Représentation 
Sexe 

Féminin Masculin 

-Un lieu libre 

-Un lieu de distraction + un lieu libre 

-Un lieu de distraction 

-Un lieu libre + un lieu relâché 

-Un lieu formel où les règles de grammaire doivent être pleinement 

respectées 

-Un lieu de distraction + relâché 

-Un lieu formel où les règles de grammaire doivent être pleinement 

respectées + un lieu de débats sérieux 

13 

05 

11 

01 

03 

 

00 

01 

06 

07 

08 

02 

01 

 

02 

00 

Tableau 51 : Facebook comme outil de communication. 
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 Une majorité des enquêtés questionnés considère Facebook comme un lieu de 

distraction, libre et relâché, alors qu’une minorité considère le réseau social comme un lieu de 

débat sérieux et formel et par conséquent estiment que les règles de grammaire doivent être 

pleinement respectées. Ces deux oppositions pourraient éclairer les résultats obtenus lors de 

l’analyse des pratiques plurilingues. En effet, la quasi-totalité des commentaires présentaient 

des lacunes et des écarts quant aux langues utilisées, puisque Facebook est considéré comme 

un lieu libre ; les internautes seraient moins intransigeants dans leur utilisation de la langue. Il 

est à ajouter, que l’analyse a permis de détecter des commentaires émis dans le total respect 

des normes des langues dans lesquelles ils étaient écrits, sans doute rédigés par des internautes 

qui estiment que Facebook est un lieu formel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

119 
 

Bilan 

A ce niveau de la recherche, nous avons procédé à l’analyse des pratiques plurilingues des 

internautes. Nous avons aussi analysé le discours épilinguistique de ces derniers qui nous a 

permis de dégager les différentes représentations qu’ils ont à l’égard des langues. L’analyse 

du questionnaire a permis aussi de tirer au clair les représentations que se construisent les 

enquêtés des langues en contact mais aussi de leurs habitudes langagières sur Facebook. 

 L’analyse des pratiques plurilingues a révélé une grande tendance à l’utilisation du 

français et de l’arabe dialectal. Cependant, l’usage que font les internautes du français n’est 

pas tout à fait conforme aux normes de ce dernier, puisque nous avons relevé plusieurs écarts 

répertoriés et classés selon la grammaire, l’orthographe et la conjugaison. A côté de cela, le 

discours numériques des internautes n’est que très rarement monolingue. En effet, le plus 

souvent ces derniers mélangent les langues, se servant ainsi de l’alternance codique 

principalement. Nous avons analysé les occurrences d’alternances codiques utilisées et 

l’analyse a montré que dans leur discours numérique, les internautes alternaient souvent entre 

l’arabe dialectal et le français.  

 L’analyse du discours épilinguistique du corpus a permis, quant à elle, de dégager les 

différentes représentations qu’ont les internautes à l’égard des langues, à savoir l’arabe 

standard qui reste intimement lié à la religion, le français qui vacille entre des représentations 

positives puisque perçu comme langue de savoir, de science ou encore de travail, et des 

représentations négatives dues à l’histoire douloureuse des Algériens à l’ère de l’époque 

coloniale. Le tamazight et l’arabe dialectal sont perçus comme langues identitaires et 

maternelles. 

 Les représentations sur les langues dégagées par l’analyse du questionnaire ont rejoint 

celles relevées à partir du discours épilinguistique. L’arabe standard est toujours vecteur de 

religion, le français est langue scientifique, de prestige et langue du colonisateur, l’anglais est 

langue universelle et de mondialisation tandis que l’arabe dialectal et le tamazight sont tous 

les deux langues maternelles et du quotidien. Concernant Facebook comme lieu de 

communication, les représentations sont mitigées : certains le perçoivent comme un lieu libre 

et relâché tandis que d’autres sont plus stricts et le considèrent comme un lieu de débats 

sérieux où les normes des langues doivent être respectées. Les enquêtés sont sévères dans leur 
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jugement de la maîtrise de la langue française des autres internautes. Par ailleurs, ils sont 

plutôt cléments quand ils notent leurs interactions sur Facebook.  
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Conclusion générale 
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En entreprenant cette recherche, nous nous sommes assignée pour tâche de vérifier 

comment se présente le plurilinguisme dans le corpus, ainsi que de relever les attitudes et les 

représentations liées à l’usage des langues rencontrées dans le corpus. 

 Pour aboutir à cette entreprise, nous avons subdivisé l’analyse en deux parties : la 

première s’est occupée d’analyser les pratiques plurilingues du corpus, tandis que la deuxième 

a été consacrée à l’analyse du discours épilinguistique, permettant ainsi de dégager les 

représentations liées à l’usage des langues en contact. 

 L’étude a permis de montrer que le plurilinguisme se manifeste dans le corpus à 

travers l’utilisation des marques transcodiques, essentiellement l’alternance codique entre 

l’arabe dialectal et le français. Ce métissage est plutôt une stratégie de communication utilisée 

afin de palier à un déficit linguistique, engendrant de ce fait un parler hybride qui se constitue 

de deux langues. 

 Cependant, l’analyse a montré que l’usage que se font les internautes du français n’est 

pas toujours conforme aux normes de cette langue. Les écarts relevés pourraient être 

expliqués par la perception que se font les internautes de Facebook en le considérant comme 

étant un lieu de communication libre et de distraction. 

 Les langues du corpus inspirent plusieurs représentations aux internautes. En effet, ces 

derniers leurs attribuent des fonctions sociales différentes et ce selon des critères totalement 

subjectifs. Par ailleurs, il semblerait que les représentations qu’ils se font des langues sont 

motivées par des raisons idéologiques. Les langues locales sont confinées à un usage 

quotidien et informel, l’arabe standard est connoté par ses rapports à la religion, tandis que les 

langues étrangères sont perçues comme étant un moyen d’ouverture sur l’autre et sur le 

monde. 

 Par ailleurs, cette étude n’est pas sans limites. L’on aurait aimé par exemple disposer 

de davantage de temps, ce qui nous aurait sans doute permis de traiter l’ensemble des 

questionnaires reçus (au nombre de 800) au lieu de nous restreindre à soixante (60). Nous 

aurions également souhaité organiser des entretiens avec les internautes afin d’appuyer les 

réponses apportées au questionnaire, étant consciente des risques d’incompréhension de ce 

dernier. 

 Malgré ces failles, l’étude a néanmoins permis d’apporter une modeste contribution à 

l’analyse des représentations et des pratiques plurilingues aux travaux menés sur le discours 
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médié par internet en Algérie mais également un éclairage supplémentaire du plurilinguisme 

local.  
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Annexe 1 : Le corpus recueilli sur Facebook 

P1.  

 

 

 

 

P1C1            

P1C1R1        

P1C1R2      

P1C1R3       

P1C1R4        

P1C1R5       

P1C1R6       

P1C1R7      
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P1C1R8    

P1C1R9    

P2               

P2C1          

P2C1R1       

P2C1R2        

P2C1R3        

P2C1R4        

P2C1R5         

P2C1R6         
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P2C1R7          

P2C1R8          

P3                    

P3C1               

P4                     

P4C1                 

P4C1R1             

P4C1R2              

P4C1R3            
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P4C1R4             

P4C1R5             

P4C2                   

P4C2R1              

P4C2R2               

P4C2R3               

P5                         

P5C1                

P5C1R1            

P5C1R2             
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P5C1R3           

P5C1R4           

P5C1R5           

P5C1R6           

P5C1R7            

P5C1R8             

P5C1R9            

P5C1R10           

P5C2                   

P5C2R1             

P5C2R2               

P5C2R3               
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P5C2R4              

P5C3                  

P5C4                   

P5C5                    

P5C6                 

P5C7                  

P5C8                   

P5C9                    

P6                        

P6C1                  

P6C1R1             
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P6C1R2              

P6C1R3            

P6C1R4             

P6C1R5        

P6C1R6         

P6C1R7         

P6C1R8           

P6C1R9            

P6C1R10         

P6C1R11           

P6C1R12         

P6C1R13       
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P7                   

P7C1              

P8                  

P8C1                

P8C1R1         

P8C1R2         

P8C2            
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P8C2R1          

P8C2R2          

P8C2R3           

P8C3                

P8C3R1            

P8C3R2             

P8C3R3            

P8C3R4                 

P8C3R5                   

P8C3R6                    
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P8C3R7           

P8C3R8            

P8C3R9              

P8C3R10            

P8C3R11            

P8C3R12             

P8C3R13              

P8C3R14                 

P8C3R15               

P8C4                  

P8C5                  
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P8C6                 

P8C6R1             

P8C6R2             

P8C7                 

P8C8                  

P8C9                 

P8C10              

P8C10R1          

P8C10R2          

P8C10R3        

P8C10R4        
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P8C11                 

P8C12                   

P8C12R1              

P8C13                  

P8C14                   

P8C15                    

P8C16                 

P8C17                 

P8C18                  
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P8C19                

P8C20                

P8C21               

P8C21R1          

P8C21R2           

P8C21R3           

P8C22                  

P8C22R1               

P8C22R2            

P8C22R3            

P8C23               
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P8C24                

P8C25                  

P8C25R1             

P8C25R2              

P8C25R3             

P8C25R4               

P8C26                  

P8C27                   

P8C28              

P8C29              

P8C29R1         

P8C30               
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P8C31               

P8C32          

P8C33            

P8C34             

P8C35             

P8C36              

P8C37           

P8C38            

P8C39            

P8C40            

P8C41            

P8C42              

P8C43              
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P8C44           

P8C45            

P8C46            

P9                   

P9C1              

P9C1R1         

P9C1R2          

P9C1R3          

P9C1R4           

P9C1R5            

P9C1R6           

P9C1R7            

P9C1R8            

P9C1R9             
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P9C1R10            

P9C1R11            

P9C1R12             

P9C1R13              

P9C1R14              

P9C2                    

P9C3                 

P9C4                

P9C4R1            

P9C5               

P9C6              

P9C6R1          

P9C6R2          

P9C6R3           

P10                  
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P10C1             

P11                 

P11C1             

P11C2              

P11C2R1          

P11C3               

P11C4               

P11C4R1           

P11C4R2           

P11C5                 

P11C5R1              

P11C5R2              
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P11C6                    

P11C6R1                

P11C7                      

P11C8                        

P11C9                      

P12                           

P12C1                       

P12C1R1                   

P12C2                         

P12C2R1                     

P12C2R2                      

 

P12C3                         

P12C3R1                    
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P12C4                  

P12C4R1         

P12C4R2           

P13                    

P13C1            

P13C2             

P13C3            

P13C4             

P13C5              

P13C6               

P13C7               
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P14                   

P14C1                

P14C1R1          

P14C1R2             

P14C2                 

P14C3                

P14C4              

P14C5              

P14C6             

P14C6R1         

P14C6R2         

P14C7               

P15                    
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P15C1             

P15C2             

P15C3             

P15C4            

P15C5             

P15C6             

P15C7           

P15C8            

P15C9          
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P15C10      

P15C11        

P15C12         

P15C13         

P15C14           

P15C15         

P15C16          

P15C17           

P15C18         

P15C19         

P15C20         

P15C21          
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P15C22          

P15C23           

P15C24           

P15C25            

P15C26             

P15C27              

P15C28              

P15C29              

P15C30               

P15C31               

P15C32              
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P15C33           

P15C34           

P15C35           

P15C36            

P15C37           

P15C38            

P15C39            

P16                  

P16C1             

P16C1R1          

P16C1R2           

P16C1R3           
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P16C1R4           

P17                     

P17C1                 

P17C2                  

P17C3                 

P17C4                 

P17C5                 

P17C6                 

P17C7                

P17C8                

P17C9                

P17C10             

P17C11              

P17C12              

P17C13             
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P17C14             

P17C15            

P17C16            

P17C17           

P17C18           

P17C19          

P17C20           

P17C21         

P17C22         

P17C23        

P17C24        

P17C25        

P18               

P18C1             

P18C2            
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P18C3             

P18C4             

P18C5             

P18C6             

P18C7             

P18C8           

P18C9           

P18C10         

P18C11          

P18C12          

P18C13           

P18C14           

P18C15            

P18C16            
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P18C17         

P18C18         

P18C19          

P18C20          

P18C21         

P18C22         

P18C23         

P18C24          

P18C25          

P19                 

P19C1           

P19C2          

P19C3           
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P19C4          

P19C5          

P19C6        

P19C7         

P19C8         

P19C9          

P19C10         

P19C11         

P19C12         

P20                

P20C1             

P20C2             
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P20C3             

P20C4             

P20C5            

P20C6            

P20C7            

P20C8            

P20C9            

P20C10          

P20C11          

P20C12          

P20C13          

P20C14          
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P20C15          

P20C16          

P20C17         

P20C18          

P20C19        

P20C20        

P20C21        

P20C22        

P20C23        

P20C24       
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P20C25       

P20C26      

P20C27       

P21             

P21C1         

P21C2         

P21C3        

P21C4        

P21C5        

P21C6        
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P21C7       

P21C8       

P21C9       

P21C10      

P21C11      

P21C12       

P21C13       

P21C14     

P21C15       

P21C16       
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P22        

P22C1      

P22C2      

P22C3      

P22C3R1  

P22C3R2  

P22C3R3  

P22C3R4  
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P22C3R5   

P22C3R6  

P22C3R7   

P22C3R8   

P22C3R9   

P22C3R10   

P22C4         

P22C5         

P22C6         

P22C7        

P22C8        
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P22C9      

P22C10   

P22C11     

P22C12      

P22C13      

P22C14       

P22C15       

P22C16       

P22C17        

P22C18        

P22C19          
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P22C20        

P22C21         

P22C22        

P22C23        

P22C24        

P22C25          

P22C26         

P22C27         

P22C28        

P22C29        

P22C30        

P22C31         
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P22C32         

P22C33           

P22C34            

P22C35           

P22C36           

P22C37           

P22C38           

P22C39           

P22C40            

P22C41             

P22C42            

P22C43             

P22C44              
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Annexe 2 : Questionnaire 

 

I. Informations concernant l’enquêté                                                                              

 

Age  

Sexe  

Niveau d’études 

Domaine d’études 

Année de la première inscription sur Facebook 

 

II. Informations sur les langues 

 

Q1. Quelle est la première langue que vous avez apprise chez vous ? 

…………………………………. 

Q2. Parlez-vous d’autres langues ? 

Oui             Non 

Si oui, lesquelles ? 

……………………………………. 

Q3. Dites quelles sont les langues que vous utilisez lors de vos interactions dans les 

situations suivantes 

Avec vos grands parents : 

Vos parents : 

Vos frères et sœurs :  

Vos amis 

Au marché : 

A l’école/ université : 

Sur Internet 
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III. Stratifications des langues 

Q1. Classez ces langues en fonction de vos besoins (de la moins utile à la plus utile): 

Arabe standard, Arabe dialectal, Français, Anglais, Tamazight 

1 2 3 4 5 

  

Q2. Classez ces langues en fonction de la valeur qui leur est accordée dans la 

société (selon vous) : 

Arabe standard, Arabe dialectal, Français, Anglais, Tamazight 

1 2 3 4 5 

  

Q3. Aidez vous des qualifiants suivants pour dire ce que vous pensez des langues dans le 

tableau (vous pouvez attribuer plusieurs qualifiants à une même langue et en rajouter 

d’autres si vous le souhaitez, mais ne pas dépasser 6 qualifiants par langue) 

Les qualifiants : Langue des origines, de la religion, de l’école, des ancêtres, du travail, du 

savoir, de la science, de la culture, internationale, du pouvoir, de la civilisation, du 

colonisateur, universelle, dialecte, langue, du quotidien, de la mondialisation, mélange,  de 

la littérature, de prestige, de l’économie, des sentiments, du terroir, locale. 

Langue Qualifiants 

Arabe standard  

Arabe dialectal  

Français  

Anglais  

Tamazight  

 

Q4. Vous arrive t-il de passer d’une langue à une autre lors de vos échanges 

Souvent            Parfois          Rarement            Jamais 

Q5. Cochez les combinaisons que vous utilisez le plus : 

Mélange entre arabe standard et arabe dialectal 

Mélange entre arabe dialectal et français 

Mélange entre arabe dialectal et tamazight 

Mélange entre tamazight et français 

Mélange entre arabe dialectal, tamazight et français 
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Mélange entre arabe dialectal, tamazight, français et anglais 

 

IV. Communication sur Facebook 

 

Q1. Apparaissez-vous sur Facebook sous : 

Votre vrai nom 

Un pseudonyme 

Q2. Pensez vous que le fait d’apparaître sous un pseudonyme confère plus de liberté dans 

les échanges ? 

Oui              Non 

Q3. La/ les langue(s) que vous utilisez lors des échanges sur Facebook relève(nt) 

De votre libre choix 

Du sujet de la conversation/débat 

De votre interlocuteur 

De votre orientation professionnelle 

De la langue où vous vous sentez à l’aise (car vous la maîtrisez) 

Autre (précisez) 

Q4. Selon vous, passer d’une langue à une autre lors d’une même conversation, est une 

preuve : (Cochez une ou deux réponses maximum) 

De non maîtrise d’une langue ou d’une autre 

Créativité et jeu de la part des personnes qui recourent au mélange 

Un besoin naturel de mélanger 

Une recherche de l’efficacité de la communication 

Une stratégie de communication 

Autre (précisez) 

Q5. Notez vos interactions sur Facebook selon cette échelle de valeur  

1 2 3 4 5 
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Q6. Notez la maîtrise de la langue française des autres internautes avec lesquels vous 

interagissez selon cette échelle de valeur 

 

1 2 3 4 5 

   

Q7. Facebook comme outil de communication est plutôt : 

Un lieu formel où les règles de grammaire doivent être pleinement respectées 

Un lieu de distraction 

Un lieu de débats sérieux 

Un lieu libre 

Un lieu relâché 
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Résumé 

 Nous avons tenté par le biais de cette étude de mettre à la lumière de jour les pratiques 

langagières des internautes algériens abonnés à Facebook, en plus de tirer au clair les 

représentations qu’ils se font des langues en contact en Algérie. Ces représentations nous ont 

été révélées à travers l’analyse du discours épilinguistique émis par ces mêmes intenrautes. 

Mot clés : Pratiques langagières, représentations, langues en contact, discours épilinguistique. 

 

 الملخص

 في المنخرطين و الانترنت لشبكة مستعملين لجزائريين اللغوية الممراسات كشف و قياس الدراسة، هذه خلال من حاولنا

 تم. الجزائر في المتواجدة اللغات بخصوص اللغوية التمثيلات كشف إلى بالإضافة فايسبوك، الاجتماعي التواصل شبكة

 .خلاله عن اللغات تقييم يتم الذي الخطاب تحليل طريق عن التمثيلات هذه عن الكشف

 .اللغات ,اللغوية التمثيلات ,اللغوية الممراسات  :المفتاحیة الكلمات

 

 

 


